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อุปลักษณ์ “气 /ʨʰi
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/ (ชี)่” กับแนวคิดคลาสสิกของจีน:  
การวิเคราะห์ตามแนวทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ 
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บทคัดย่อ: บทความวิจัยฉบับน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ความหมายเปรียบเทียบ

ของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนเมื่อค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ใช้เป็นอุปลักษณ์ อีกทั้งยัง

อธิบายถึงกระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ตามแนวคิดทฤษฎีด้าน

ภาษาศาสตร์ปริชานในประเด็นเกี่ยวกับการหลอมรวมมโนทัศน์ ผลการศึกษาพบค าที่

ประกอบด้วยค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ที่ใช้เป็นอุปลักษณ์มีจ านวนทั้งสิ้น 85 ค า ส่วน

ความหมายเปรียบเทียบหรือความหมายเชิงอุปลักษณ์ของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีน

สามารถจ าแนกได้เป็น 3 ความหมายหลัก ได้แก่ ความหมายเกี่ยวกับพลังชีวิต ความหมาย

เกี่ยวกับคุณสมบัติต่าง ๆ แห่งมนุษย์ และความหมายที่ระบุช้ีเฉพาะถึงโชคชะตา นอกจากนี้ 

เมื่อพิจารณาถึงกระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” จะเห็นได้ว่า 

กระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” มิใช่เพียงมีการถ่ายโยงทางความหมายจาก

มโนทัศน์ต้นทางไปสู่มโนทัศน์ปลายทางเท่านั้น แต่เป็นการร่วมกันถ่ายโยงกันระหว่างหลาย

พื้นที่ความคิดของผู้ใช้ภาษาจีนที่อิงอยู่กับทั้งประสบการณ์การตระหนักรู้ในตนเองและ

เบื้องหลังทางสังคมวัฒนธรรมจีน จนก่อรูปกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่สอดคล้องกับ

ความรู้ความเข้าใจตามบริบทการใช้ภาษา ทั้งนี้นอกจากสามารถช่วยให้ผู้คนเกิดความเข้าใจถึง
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กระบวนการทางปริชานของกิจกรรมการคิดของคนจีนได้เพิ่มเติมมากขึ้นแล้ว ยังท าให้คน

ตระหนักรู้ในขั้นตอนการสร้างความหมายได้อย่างลึกซึ้งอีกด้วย โดยเฉพาะค าศัพท์เชิงอุปลักษณ์

อย่างค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” นี้ที่ครอบคลุมรายละเอียดปรัชญาดั้งเดิมของจีนและวัฒนธรรม

ทางการแพทย์จีนเอาไว้อย่างมากมาย ซึ่งมีบทบาทส าคัญอันขาดมิได้ในการสืบทอดวัฒนธรรม

จีนและการพัฒนาทางประวัติศาสตร์ของอารยธรรมจีนเป็นเวลาห้าพันปี ด้วยเหตุนี้ การ

ตระหนักรู้และการรับรู้ความหมายเชิงอุปลักษณ์ของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” จึงจ าเป็นต้อง

ผนวกรวมทั้งความรู้เบื้องหลังทางสังคมที่เป็นเอกลักษณ์ของประเทศจีน และองค์ประกอบ

หลากตัวแปรทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์อันเฉพาะของชนชาวจีน ตลอดจนผนวกรวมวิธี

คิดกับทัศนะแห่งชนชาติที่มีจ าเพาะของชนชาวจีนด้วย เพ่ือท่ีจะสามารถวิเคราะห์ลักษณะการ

ก่อรูปกลไกทางปริชานแบบอุปลักษณ์ของผู้ใช้ภาษาจีนที่เกี่ยวกับค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” และ

กระบวนการทางความคิดของการสร้างความหมายเชิงอุปลักษณ์นี้ได้อย่างแม่นย า และ

ละเอียดยิ่งข้ึน  

 

ค าส าคัญ: กระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์; 气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี); ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์; 

ภาษาและวัฒนธรรมจีน 
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Abstract:  The purpose of this article is to study and analyze figurative 

meaning of “QI” in mandarin Chinese when the word “QI” is used as a 

metaphor. It also explains the metaphorical process of "QI" according to the 

theory of cognitive linguistics on the subject about conceptual integration. The 

results showed that a total of 85 words that contain the term “QI” as a 

metaphor were found. The metaphorical meaning of the word “QI” in Chinese 

could be separated into 3 main meanings, including the meaning about life 

energy, about characteristics of human beings and definition that particularly 

specified destiny. Moreover, when considering metaphorical process of the 

word “QI”, it can be seen that metaphorical process of the term "QI" does not 

only contains a conceptual mapping from the source domain to the target 

domain. It also has a conceptual projection among multiple mental spaces. 

These mental spaces of Chinese language users’ are contructed which based 
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on both their own cognitve experiences and socio-cultural background, and 

forms a conceptual integration process that is consistent with interpretation of 

contextual cognition. In so doing, it does not only help people to further 

understand the cognitive process of Chinese people’s thinking activities, but it 

also enables people to profoundly realize their understanding about meaning 

contruction process, especially metaphorical terms such as “QI” that 

completely covers Chinese philosophy details and traditional Chinese 

medicine which plays an indispensable role in the inheritance of traditional 

Chinese culture and historical development of Chinese civilization for five 

thousand years. Therefore, metaphorical meaning cognition for the word “QI” 

have to merge with Chinese specific social background knowledge, diverse 

historical and cultural elements as well as the unique thinking mode and 

national concept of the Chinese people. In this way, the formation for 

metaphorical cognitive mechanism related to the term “QI” and its thinking 

process of metaphorical meaning construction can be analyzed and 

demostrated more accurately and thoroughly. 

 

Keywords: Metaphorical process; “QI” metaphors; Conceptual integration 

theory; Chinese language and culture 
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摘要:文依托认知语言学的理论，旨在研究和分析以汉语“气”族词的隐喻意义，

并从概念整合视角阐释其隐喻概念化过程。研究结果发现汉语中共计有 85 个

“气”族隐喻词汇，主要包括“生命力”、“人类特征”以及“命运”三种主要

隐喻意义。此外，汉语“气”的隐喻概念化过程不仅是源域和目标域之间简单地

概念映射，还涉及了汉语语言使用者基于自身认知经验和社会文化背景来所构建

出的多个心理空间之间的相互投射，并形成与历史文化语境认知相一致的概念整

合过程。通过对汉语“气”的隐喻概念整合分析不仅可以帮助人们进一步了解中

国人思维活动的认知过程，深化人们对意义建构过程的认识和理解，特别是对于

“气”这一蕴含了深厚的中国传统哲学与中医药学文化底蕴的隐喻词汇，涵盖了

中华文明五千年的历史发展与中华传统文化传承的精髓。因此，对于汉语“气”

族词隐喻意义的认知在对其进行概念整合的基础之上，需融合中国特定的社会背

景知识，多样的历史文化元素以及中华民族独特的思维方式和民族观念，才能将

“气”隐喻概念的生成、隐喻认知机制的形成以及隐喻意义建构的思维过程更准

确、更详尽的分析与阐述出来。 

 

关键词：隐喻化过程；气；概念整合；中国语言文化  
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บทน า  (Introduction) 

อุปลักษณ์ไม่เพียงเป็นวิธีการทางวาทศิลป์ชนิดหนึ่งที่ใช้เพิ่มประสิทธิภาพการ

แสดงออกทางภาษาเท่านั้น แต่ยังเป็นแบบแผนทางความคิดพื้นฐานชนิดหนึ่ง ซึ่งมนุษย์ใช้ใน

การตระหนักรู้โลก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการตระหนักรู้สรรพสิ่งที่ซับซ้อน และมโนทัศน์ทาง

นามธรรม ส่วนระบบมโนทัศน์และกระบวนการทางความคิดของมนุษย์นั้นถูกสร้างขึ้นมาโดย

ผ่านอุปลักษณ์ ด้วยการก าเนิดและพัฒนาขึ้นของภาษาศาสตร์ปริชาน ปรากฏการณ์ทางภาษา

แบบอุปลักษณ์จึงล้วนได้รับความสนใจอย่างแพร่หลายเป็นวงกว้างในหลากหลายภาษา  

อย่างไรก็ดี การศึกษาวิจัยเรื่องอุปลักษณ์ซึ่งยึดทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์ของเลคอฟฟ์

และจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980; 2003) เห็นว่าการศึกษาเรื่องอุปลักษณ์มุ่งไป

ในแนวทางการถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายจากขอบเขตมโนทัศน์ต้นทางไปยัง

ขอบเขตมโนทัศน์ปลายทาง เป็นปรากฏการณ์การตระหนักรู้ที่ปรากฏอยู่อย่างเป็นระบบใน

ระบบมโนทัศน์ของผู้คน ดังนั้นทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์จึงไม่สามารถแสดงกระบวนการเชิง

พลวัตของการก่อรูปความหมายทางอุปลักษณ์ให้ปรากฏออกมาได้อย่างชัดเจน แต่ทฤษฎีการ

หลอมรวมมโนทัศน์ท่ีเสนอโดยโฟคอนเนียร์และเทอร์เนอร์ (Fauconnier and Turner, 2002) 

นั้นไม่เพียงแต่ได้ปรับปรุงทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์ดังกล่าวได้อย่างเหมาะเจาะ แต่ยังมีการ

พัฒนาบนพ้ืนฐานทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์ โดยทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ได้ใช้ประโยชน์

การถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายและการหลอมรวมมโนทัศน์ระหว่างปฏิกิริยาทาง

พื้นที่ความคิดทั้งสี่พื้นที่ในโครงสร้างเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์ โดยไม่เพียงช้ีแจง

รายละเอียดกระบวนการสร้างพลวัตแบบเรียลไทม์ของความหมายเชิงอุปลักษณ์ เพื่อให้ทราบ

ถึงกระบวนการท าความเข้าใจตระหนักรู้ของผู้ใช้ภาษาที่มีต่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ เท่านั้น แต่

ยังสามารถน าอุปลักษณ์ซึ่งเป็นกลไกทางปริชานในระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาให้แสดง

ออกมาได้โดยอยู่ในรูปแบบทางพลวัต ดังนั้นจึงท าให้การศึกษาวิจัยเรื่องอุปลักษณ์ หรือ

กระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ปรากฏมุมมองใหม่ขึ้นมาในด้านภาษาศาสตร์ปริชาน 
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“อากาศธาตุ (air)” ในฐานท่ีเป็นหนึ่งในสสารที่มนุษย์ต้องอาศัยเพื่อการอยู่รอดนั้นมี

ความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดในการด ารงชีวิตของมนุษย์ มีบทบาทส าคัญในระบบการรับรู้และ

ระบบมโนทัศน์ของมนุษย์ ซึ่งท าให้ผู้คนมักจะน ามโนทัศน์เรื่อง “อากาศธาตุ (air)” นั้นมาใช้ในการ

สร้างมโนทัศน์กับสิ่งอื่น ๆ ด้วยเหตุนี้จึงเกิดการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบที่เป็นอุปลักษณ์ จ านวน

มาก เ ช่น ในภาษาอั งกฤษมีการใ ช้ค าว่ า  “an air of romance” และ “an air of 

excitement” ในที่นี้ ค าว่า “air” ไม่ได้มีความหมายเป็นไปตามประจ ารูปค าที่หมายถึง

อากาศธาตุแล้ว แต่ใช้เป็นอุปลักษณ์และมีความหมายเปรียบเทียบที่อ้างถึงบรรยากาศ 

ค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนเป็นค าที่มีความหมายตามประจ ารูปค า

เช่นเดียวกับค าว่า “air” ในภาษาอังกฤษ ซึ่งมีความถี่สูงมากในการปรากฏใช้เป็นอุปลักษณ์

เช่นกัน โดยทั่วไปแล้ว ผู้ใช้ภาษาจีนมักจะนิยมใช้ประสบการณ์จาก “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในการ

รับรู้และเข้าใจมโนทัศน์อื่น ๆ ในการศึกษาที่ผ่านมาจึงมีนักวิชาการจ านวนมากได้ศึกษาวิจัย “气 

/ʨʰi
51

/ (ชี่)” จากมุมมองอันหลากหลายทั้งในแง่ปรัชญา (Li, C. 2012; Pan and Zhang, 

2008; Zeng, 1996; 2002; Zhang and Pan, 2007) การแพทย์แผนจีนโบราณ (Qu and 

Shuai, 1999; Sun, 2001; Yang, 2011) และสุนทรียศาสตร์ (Di, 2004; Li, 2013; Nie, 

2008) เป็นต้น แม้ว่าในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมาจะมีการศึกษาเกี่ยวกับอุปลักษณ์ของค าว่ า “气 

/ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานก็ตาม ทว่าการศึกษาเหล่านี้จ ากัดอยู่

เพียงแค่การศึกษาในระดับความหมายของอุปลักษณ์ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” และการเปรียบเทียบ

ข้ามวัฒนธรรมของแนวคิดเรื่อง “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” (Li, 2017; Xin and Zhang, 2016) เพียง

อย่างเดียวเท่านั้น อย่างไรก็ดี ยังไม่พบการวิเคราะห์กระบวนการสร้างความหมาย

เปรียบเทียบของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” รวมทั้งยังขาดการอธิบายบทบาทที่ส าคัญด้าน

วัฒนธรรมทาง “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ของจีนโบราณในการสร้างมโนทัศน์เรื่อง “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” 

อีกด้วย ดังนั้น บทความนี้จะประยุกต์ใช้ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ในการวิเคราะห์

กระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีน เพื่อทราบถึงที่มา
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และลักษณะทางวัฒนธรรมของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีน โดยมุ่งหวังจะเป็น

ประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาศาสตร์และภาษาจีนในอนาคต 

 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง  (Related Theoretical Framework)  

1. ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ 

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ (Conceptual Integration Theory) มีพื้นฐาน

พัฒนาจากทฤษฎีพื้นที่ความคิด (Mental Space Theory) และทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์ 

(Conceptual Metaphor Theory) เป็นรูปแบบการจัดการแห่งการตระหนักรู้  และ

กระบวนการการรับรู้อย่างหนึ่งยามเมื่อผู้คนด าเนินกิจกรรมทางความคิด ซึ่งมีบทบาทอัน

ส าคัญต่อการสร้างความหมายของภาษาตามบริบทจริง (on-line meaning construction) 

ทฤษฎีนี้เกี่ยวโยงและสัมพันธ์กับประเด็นส าคัญ 2 ประการหลัก ได้แก่  พื้นที่ความคิด 

(mental space) และการหลอมรวมมโนทัศน์ (Conceptual Integration/Conceptual 

Blending)  

พื้นที่ความคิดเป็นกลไกทางปริชานอันสากลอย่างหนึ่งของมนุษย์ ซึ่งสามารถ

สะท้อนหน่วยพื้นที่ความคิดอันเป็นพื้นฐานจ าเป็นเมื่อสมองมนุษย์หลอมรวมข้อมูลเชิง

ความหมาย เป็นการก่อรูป “ห่อบรรจุทางความหมาย” (conceptual package) โดยอาศัย

การผสานรวมตัวเข้าด้วยกันขององค์ประกอบ (elements) มากมาย เพื่อน ามาใช้อธิบาย

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ และการปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันของข้อมูลทางความหมาย

และวัฒนธรรมอันอยู่เบื้องหลังรูปแบบภาษา (Fauconnier and Turner, 1994) ซึ่ง ณ 

ปัจจุบันนี้ ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ถูกน าไปใช้ในการอธิบายปรากฏการณ์ทางภาษาที่

หลากหลาย เมื่อเปรียบเทียบกับทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์แล้ว จุดส าคัญของทฤษฎีการหลอม

รวมมโนทัศน์มิได้อยู่ที่การอภิปรายความสัมพันธ์อันคล้ายคลึงกันระหว่างขอบเขตมโนทัศน์ 

(conceptual domain) แต่ยึดพื้นที่ทางความคิดเป็นหน่วยพื้นฐาน เพื่อมุ่งให้ได้มีการอธิบาย

การจับคู่กันของแต่ละพื้นที่ทางความคิดและคัดเลือกการถ่ายโยงข้ามพื้นที่ความคิด (cross-
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space mapping) อย่างเป็นระบบ แสดงความหมายของภาษา และยังช่วยแสดงรูปแบบการ

เข้าใจกับกระบวนการคิดการตระหนักรู้ที่อยู่เบื้องหลังการก่อรูปความหมายเชิงอุปลักษณ์

เหล่านี้ได้อย่างเป็นพลวัต การประยุกต์ใช้ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ท าให้สร้าง

ความสัมพันธ์ทางเครือข่ายของการถ่ายโยงซึ่งกันและกันระหว่างหลายพื้นที่ทางความคิดที่

ซับซ้อนยิ่งขึ้น และด้วยรูปแบบปฏิบัติการที่หลากหลายได้หลอมรวมเป็นโครงสร้างมโนทัศน์

ใหม่ออกมา รูปแบบเครือข่ายพื้นฐานของการหลอมรวมมโนทัศน์ โดยทั่วไปประกอบสร้างขึ้น

โดยสี่พื้นที่ความคิด ได้แก่ พื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่ ( Input Spaces) พื้นที่ความคิด

สามัญ (Generic Space) และพื้นที่ความคิดหลอมรวม (Blended Space) โดยมีดั ง

รายละเอียดต่อไปนี้ 

➢ พ้ืนที่ความคิดรับเข้า (Input Spaces) : ขณะที่ผู้คนท าการประกอบสร้าง

ความหมาย ได้อาศัยพ้ืนท่ีความคิดที่สร้างขึ้นมาด้วยความรู้ทางสารานุกรมซึ่งพื้นที่ความคิดนี้

เรียกว่าพื้นที่ความคิดรับเข้า และเป็นเค้าโครงมูลฐานของความรู้ที่มนุษย์ได้เรียนรู้มาอยู่แล้ว 

(Fauconnier and Turner, 2002: 47) จะเห็นได้ว่า พื้นที่ความคิดรับเข้าทั้งสองพื้นที่ต่าง

มอบองค์ประกอบ “รับเข้า” ให้พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมที่ก าลังจะก่อเกิดขึ้น 

➢ พ้ืนที่ความคิดสามัญ (Generic Space) : เป็นพื้นที่ความคิดที่สกัดตัด

คุณสมบัติที่มีอยู่ร่วมกันของสองพื้นที่ความคิดรับเข้า ซึ่งสะท้อนโครงสร้างสากลของ

องค์ประกอบที่สอดคล้องในพื้นที่ความคิดรับเข้าทั้งสองพื้นที่ จัดเป็นโครงสร้างระบบที่มี

ลักษณะค่อนข้างเป็นนามธรรมและเป็นเค้าโครงร่าง ( schematic) (Glucksberg and 

Keyser, 1993) โดยปกติเราสามารถอาศัยการมอบโครงสร้าง “แม่แบบ” (template) ที่มี

ร่วมกันของพื้นที่ความคิดรับเข้าทั้งสองพื้นที่เพื่อก าหนดส่วนประกอบที่สอดคล้องกันระหว่าง

สองพื้นที่ความคิดรับเข้าดังกล่าว ตลอดจนรับทราบแก่นเนื้อหาส าคัญของการถ่ายโยงข้าม

พื้นที่ความคิด (Evans and Green, 2006: 406)  

➢ พ้ืนที่ความคิดหลอมรวม (Blended Space) : พื้นที่ความคิดหลอมรวมเปน็

พื้นที่ความคิดที่ต่างจากพ้ืนท่ีความคิดสามพื้นที่ข้างต้น ซึ่งประกอบด้วยส่วนโครงสร้างในสอง
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พื้นที่ความคิดรับเข้าที่ฉายโยงเข้าไป (กล่าวได้อีกนัยว่าเป็นพื้นที่ความคิดที่อยู่นอกเหนือจาก

พื้นที่ความคิดสามัญและพื้นที่ความคิดรับเข้า 1 กับพื้นที่ความคิดรับเข้า 2) พื้นที่ความคิด

หลอมรวมกับพื้นที่ความคิดสามัญมีความเกี่ยวเนื่องกัน เป็นเพราะว่าพื้นที่ความคิดหลอมรวม

ไม่เพียงแต่ได้หมายรวมโครงสร้างสากลบางส่วนของพื้นที่ความคิดสามัญ แต่ก็มีโครงสร้างใหม่

ที่ไม่ได้ครอบคลุมอยู่ในสองพื้นที่ความคิดรับเข้าด้วย 

ส าหรับการสร้างความหมายในกระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ทางภาษาคือ การ
ปฏิบัติการประสานร่วมกันทางปริชานระหว่างสี่พื้นที่ความคิดที่แตกต่างกันนี้ สามารถช่วย
บรรลุการสร้างความหมายเชิงอุปลักษณ์ให้ปรากฏขึ้นจริงได้นั้นได้อย่างเป็นพลวัต โดยสอง
พื้นที่ความคิดรับเข้าซึ่งผ่านปฏิบัติการทางปริชานพื้นฐานนั้นได้ชักน าข้อมูลนามธรรมซึ่งมี
ร่วมกันของพื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่ท าการถ่ายโยงไปยังพื้นที่ความคิดสามัญ ใน
ขณะเดียวกัน ข้อมูลบางส่วนในสองพื้นที่ความคิดรับเข้านี้ก็จะถ่ายโยงข้ามพื้นที่โดยคัดเลือก
อีกครั้งไปยังพื้นที่ความคิดหลอมรวม ต่อมา พื้นที่ความคิดหลอมรวมจะคัดกรองโครงสร้าง
บางส่วนออกมาจากข้อมูลที่สองพื้นที่ความคิดรับเข้าถ่ายโยงเข้ามา เพื่อก่อรูปเป็นโครงสร้าง
ซึ่งรังสรรค์ใหม่ (emergent structure) ที่สลักส าคัญในกระบวนการด าเนินการหลอมรวม
มโนทัศน์ โดยผ่านวิธีปฏิบัติการทางปริชานที่เกี่ยวข้องต่าง ๆ หลายประการ (Fauconnier 
and Turner, 1998) ซึ่งการถ่ายโยงข้ามพื้นที่ความคิด (cross-space mapping) และการ
ฉายโยงข้ามพื้นที่ความคิดแบบคัดเลือก (selective projection) นั้นไม่ได้เป็นเพียงแค่
ส่วนประกอบที่จ าเป็นของการหลอมรวมมโนทัศน์แต่ยังเป็นแก่นเนื้อแท้อันส าคัญของทฤษฎี
การหลอมรวมมโนทัศน์ และมีบทบาทที่ส าคัญในกระบวนการสร้างความหมายแบบพลวัตของ
ภาษา ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

➢ การถ่ายโยงข้ามพ้ืนที่ความคิด (cross-space mapping) : ระหว่างสอง
พื้นที่ความคิดรับเข้าจ าเป็นต้องมีองค์ประกอบบางส่วนที่สามารถถ่ายโยงต่อกันได้ อีกทั้ง
องค์ประกอบเหล่านี้มี “ความสัมพันธ์อันส าคัญ” (vital relations) ที่สอดคล้องกันอยู่ อาทิ 
บทบาท (role) ความประสงค์ (intentionality) เวลา (time) พื้นที่ (space) เหตุและผล 
(cause-effect) คุณสมบัติ (property) ความเป็นเอกลักษณ์ (uniqueness) การจัดกลุ่ม 
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(category) ความคล้ายคลึงกัน (similarity) ปรากฏการณ์ที่บ่งช้ี (representation) และ
สถานภาพ (identity) เป็นต้น 

➢ การฉายโยงข้ามพ้ืนที่ความคิดแบบคัดเลือก (selective projection) : ใน
กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ เนื้อหาที่ฉายโยงจากพื้นที่ความคิดรับเข้าไปสู่พื้นที่ความคิด
หลอมรวมมีลักษณะแบบเลือกสรร โดยมีแค่ข้อมูลซึ่งจับคู่ตรงกันที่จ าเป็นต่อการเติมเต็มความ
เข้าใจการปฏิสังสรรค์ในปัจจุบันเหล่านั้น ถึงจะถูกฉายโยงไปสู่พื้นที่ความคิดหลอมรวมได้ 
กล่าวได้อีกนัยหนึ่งว่า ไม่ใช่ทุกองค์ประกอบและทุกความสัมพันธ์ในพื้นที่ความคิดรับเข้าจะ
ฉายโยงเข้าไปในพื้นที่ความคิดหลอมรวม แต่ในพื้นที่ความคิดรับเข้ายังประกอบด้วย
องค์ประกอบที่ไม่เกี่ยวพัน หรือแม้กระทั่งไม่สอดคล้องตรงกันกับโครงสร้างความหมายที่
รังสรรค์ขึ้นใหม่ (Evans and Green, 2006: 409) 

จะเห็นได้ว่า การเชื่อมต่อถ่ายโยงซึ่งกันและกันของสี่พื้นที่ความคิดดังกล่าว ก็ช่วยให้
เกิดเป็นเครือข่ายที่ประสานกันและกันขึ้นมา ซึ่งถือเป็นเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์ 
(Conceptual Integration Network, CIN) แสดงดังแผนภูมิภาพต่อไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 1 แผนภูมิแสดงเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์ (ปรับปรุงมาจาก Fauconnier and 

Turner, 2002: 46) 



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
ปีที่ 14 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2564                                   179 

รูปวงกลมสี่วงแทนถึงสี่พื้นที่ทางความคิดที่บทความข้างต้นได้เอ่ยถึง คือห่อบรรจุ

ทางมโนทัศน์ที่สร้างขึ้นจากเครือข่ายการตระหนักรู้เมื่อผู้คนครุ่นคิดท าความเข้าใจและ

พฤติกรรมการพูดจา (Fauconnier and Turner, 1998: 30) วงกลมซ้ายขวาแยกเป็นสอง

พื้นที่ความคิดรับเข้า วงกลมข้างบนคือพื้นที่ความคิดสามัญ วงกลมข้างล่างคือพื้นที่ความคิด

หลอมรวม จุดภายในวงกลมแทนองค์ประกอบในพื้นที่ทางความคิด ความสัมพันธ์ที่ถ่ายโยง

ระหว่างองค์ประกอบแสดงโดยการใช้เส้นทึบหรือเส้นประ เส้นทึบคือความสัมพันธ์ที่เช่ือมต่อ

สอดคล้องกันระหว่างสองพื้นที่ความคิดรับเข้า ส่วนเส้นประคือความสัมพันธ์ที่ถ่ายโยงระหว่าง

แต่ละพื้นที่ทางความคิด เมื่อผ่านการหลอมรวมและถ่ายโยงของแต่ละพื้นที่ สุดท้ายในพื้นที่

ความคิดหลอมรวมก็จะก่อรูปเป็นโครงสร้างที่รังสรรค์ใหม่ที่มีความหมายอยู่ในตัวเอง ซึ่ง

โครงสร้างนี้เป็นแก่นส าคัญของความหมายเชิงอุปลักษณ์ที่สร้างขึ้นมาใหม่ ในรูปภาพดังกล่าว

ใช้กรอบสี่เหลี่ยมแสดง ซึ่งแสดงถึงขอบเขตทางความหมายของโครงสร้างที่ปรากฏขึ้นมา 

(emergent structure) สิ่งที่น่าสังเกตคือ รูปวงกลมหรือกรอบสี่เหลี่ยมเป็นเพียงสัญลกัษณ์ซึ่ง

แสดงแทน เพื่ออธิบายกระบวนการหลอมรวมเชิงพื้นที่ความคิดของความหมายเชิงอุปลักษณ์ ให้

แจ้งชัด และก็สามารถใช้สัญลักษณ์อื่นมาแสดงแทนได้ 

นอกจากนี้ โฟคอนเนียร์และเทอร์เนอร์ (Fauconnier and Turner, 1998) ยังมี

ความเห็นว่า การก่อรูปโครงสร้างใหม่เป็นกระบวนการทางปริชานที่เป็นพลวัต ซับซ้อน และ

จ าเป็นต้องส าแดงความสามารถทางจินตนาการ อย่างไรก็ดี โครงสร้างใหม่ที่อยู่ในพื้นที่

ความคิดหลอมรวมจะไม่ได้เกิดขึ้นโดยตรงจากการผลิตของพื้นที่ความคิดรับเข้า แต่เกิดขึ้น

โดยอาศัยการปฏิบัติขับเคลื่อนทางความคิดที่สอดประสานกัน 3 ประเภท ได้แก่ การประกอบ

ภาษา (composition) การท าให้ความหมายสมบูรณ์ (completion) และการแผ่ขยาย

ความคิด (elaboration) ดังรายละเอียดต่อไปดังนี้  

➢ ขั้นตอนแรก การประกอบเข้า (composition) : การน าโครงสร้างซึ่งได้จาก

ในพื้นที่ความคิดรับเข้า มาประกอบรวมเป็นโครงสร้างความสัมพันธ์ใหม่ในพื้นที่ความคิด

หลอมรวม ซึ่งโครงสร้างนี้ไม่มีในพ้ืนท่ีความคิดรับเข้าทั้งสอง 
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➢ ขั้นตอนที่สอง การท าให้ความหมายสมบูรณ์ (completion) : ภายใต้

คุณสมบัติของกรอบความรู้เบื้องหลังกับรูปแบบทางวัฒนธรรม ท าให้ข้อมูลที่ได้มาในขั้นตอน

แรกได้รับเพิ่มโดยสมบูรณ์ทางความหมาย  

➢ ขั้นตอนที่สาม การแผ่ขยายความคิด (elaboration) : การด าเนินการหลอม

รวมมโนทัศน์ที่ผ่านกระบวนการท าให้ความหมายสมบูรณ์มาแล้ว ซึ่งในขั้นตอนนี้สามารถ

ด าเนินการแผ่ขยายรายละเอียดทางความหมายได้ตามโครงสรา้งซึ่งรังสรรค์ใหม่ โดยอาศัยการ

ประยุกต์ใช้พลังจินตนาการของผู้ใช้ภาษา  

อย่างไรก็ดี การปฏิบัติการทางปริชานของการหลอมรวมมโนทัศน์โดยหลักแล้ว

ด าเนินการอยู่ภายในโครงสร้างซึ่งรังสรรค์ใหม่ของพื้นที่ความคิดหลอมรวม หลังจากผ่าน

กระบวนการทางปริชานสามประการที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กันดังกล่าว ก็เกิดเป็นโครงสร้าง

ความหมายใหม่ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมในที่สุด (Fauconnier a d Turner, 2002: 46-59) 

ด้วยเหตุนี้ การอธิบายความหมายเชิงอุปลักษณ์โดยผ่านทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ ไม่

เพียงสามารถอธิบายกลไกการตระหนักรู้ของการก่อรูปความหมาย การอนุมานตรรกะ และ

ขั้นตอนการสร้างความหมายในเชิงอุปลักษณ์จากมุมมองใหม่ได้โดยละเอียดยิ่งขึ้นเท่านั้น แต่

ยังช่วยให้ผู้ศึกษาภาษาจีนในฐานะที่เป็นภาษาต่างประเทศสามารถท าความเข้าใจพัฒนาการ

ทางภาษากับภูมิหลังทางวัฒนธรรมดั้งเดิมของประเทศจีนซึ่งแอบแฝงอยู่เบื้องหลังเครือข่าย

การหลอมรวมมโนทัศน์ได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

2. ทฤษฎีคลาสสิกจีนเร่ือง “气 /ʨʰi
51
/ (ชี่)” 

วัฒนธรรม “ช่ี” ของจีนกว้างขวางและลึกซึ้ง ประวัติศาสตร์ยาวนาน ความหมาย

มากมาย ส่งผลกระทบอย่างลึกซึ้งและกว้างไกล มิเพียงเป็นส่วนประกอบท่ีส าคัญในวัฒนธรรม

ดั้งเดิมอันคลาสสิกของจีนเท่านั้น แต่ยังเป็นหนึ่งในมโนทัศน์ที่ส าคัญของวิทยาศาสตร์สังคม

แห่งประเทศจีนโบราณ และลงลึกสู่แต่ละแง่มุมของชีวิตทางสังคมของประชาชนคนจีนอย่าง

แพร่หลาย 
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แรกเริ่มที่สุดมโนทัศน์เรื่อง “ช่ี” มีความนัยซึ่งค่อนข้างอุดมสมบูรณ์ในภาษาจีน

โบราณของประเทศจีน โดยปกติเข้าใจ “ช่ี” ในฐานะที่เป็นชีวิตตั้งต้น กล่าวคือคิดว่าช่ีเป็นแรง

ก าลังท่ีก่อเมฆสร้างหมอก เป็นไอร้อนที่พลิกพลังชีวิตคืนสู่ผืนปฐพี เป็นลมหายใจที่พ่นลมเก่า

และสูดรับลมใหม่เข้าไป เป็นต้น (Zhang and Pan, 2007: 65) ดังที่ในต ารา “ซัวเหวิน

เจี๋ยจื้อ” (《说文解字》) “ช่ี” ได้ถูกอธิบายว่าเป็น “เมฆาล่องคล้อย บังเกิดรูปขันธ์” (“云

气也，象形”) ซึ่งก็กล่าวได้ว่าต้นก าเนิดของตัวอักษร “ช่ี” บังเกิดและสกัดลักษณะออกมา

จากปรากฏการณ์และสภาพการณ์ทางธรรมชาติอันเป็นรูปธรรม (Yin, 2014: 4) 

“ชี่” เป็นการตระหนักรู้ในหมวดประเภทปรัชญาซึ่งโดยแรกเริ่มที่สุดก่อรูปขึ้นในลัทธิ

เต๋า (Pan and Zhang, 2008) ความคิดเรื่องชี่แห่งลัทธิเต๋าได้สนับสนุนการอธิบายความสัมพันธ์

ระหว่างทุกสรรพสิ่งของจักรวาลกับชีวิตด้วย “ชี่” (Wang, Deng and Zhang, 2015) กล่าวคือ 

การที่ผ่านการสังเกตธรรมชาตินั้นช่วยเปิดเผยทั้งต้นก าเนิดของทุกสรรพสิ่งแห่งโลก และกฎเกณฑ์

การเปลี่ยนแปลงที่มีต่อกันระหว่างทุกสรรพสิ่ง ซึ่งกฎเกณฑ์นี้ก็คือสัจธรรมมูลฐานของจักรวาล

และมนุษย์ที่ลัทธิเต๋ากล่าว ลัทธิเต๋าพิจารณาการเกิด การชรา การป่วย และการตายของ

มนุษย์ในแง่ “เอกภพ (宇)” (พื้นที่ 空间) และ “กาลเวลา (宙)” (เวลา 时间) อันไร้ขีดจ ากัด 

โดยเข้าใจว่าความเป็นความตายของมนุษย์ก็เหมือนเช่นการโคจรของสี่ฤดูกาลนั้น เป็น

กฎเกณฑ์ทางธรรมชาติที่เป็นเช่นนี้เอง (Yang, 2011) เหลาจื่อ (老子) ผู้ซึ่งมีฐานะที่เป็น

ตัวแทนของลัทธิเต๋าก่อนยุคสมัยฉิน ได้น า “ช่ี” แบ่งออกเป็นสองช่ีหยินหยางอย่างชัดแจ้ง 

“ทุกสรรพสิ่งแบกรับหยินและโอบอุ้มหยาง ช่ีปะทะกันด้วยความประสาน” (“万物负阴而

抱阳，冲气以为和”) ความหมายคือ สองช่ีหยินหยางไม่ได้สถิตนิ่งไร้การเคลื่อนที่อยู่

ภายในร่างกายมนุษย์ แต่อยู่ในกระบวนการเปลี่ยนแปลงชนิดที่แลกเปลี่ยนการรู้สัมผัสต่อกัน

อย่างต่อเนื่อง (Wang, Deng and Zhang, 2015) ขณะที่จวงจื่อ (庄子) กลับสนับสนุน 

“การสดับรับฟังด้วยชี”่ (“听之以气”) “ช่ี” ในที่นี้หมายความถึงวัตถุสสารอันเป็นธรรมชาติ

สามัญซึ่งประกอบสร้างรูปร่างของมนุษย์ กล่าวคือจาก “ช่ี” ที่ไร้รูปสามารถสืบออกมาเป็น

วัตถุท่ีมีรูปออกมาได้ (รวมถึงมนุษย์) (Yin, 2014) 
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นอกจากนี้ หลิวอัน อ๋องแห่งไหวหนาน (淮南王刘安) ในสมัยซีฮั่น (西汉 202 ปี

ก่อน ค.ศ. จนถึงปี ค.ศ. 8) ได้สืบทอดมุมมองของเหลาจื่อและจวงจื่อ ซึ่งเช่ือว่า “ช่ี” เป็น

สสารอันบอบบางและลึกล้ าที่สร้างทุกสรรพสิ่งแห่งโลก และ “ช่ี” เกิดขึ้นโดยภววิถีแห่งเต๋า 

(การด ารงอยู่ในตนเอง) แต่เต๋าด ารงอยู่ในความกว้างว่างเปล่า (虚廓) ของความกลวงเปล่าอัน

ไพศาล ความกว้างว่างเปล่าพัฒนาไปอีกขั้นหนึ่งเป็นจักรวาล เกิดชี่ขึ้นจากในจักรวาล ก าเนิดฟ้า

ดินด้วยชี่ หลังจากฟ้าดินก่อรูปแล้ว ในความเคลื่อนไหวแลกเปลี่ยนการรู้สัมผัสต่อกันของสองชี่  

หยินหยาง ทุกสรรพสิ่งก็บังเกิดขึ้นในขั้นตอนนี้  ดังที่ต ารา “ไหวหนานจื่อ • เทียนเหวินซวิ่น”         

(《淮南子 • 天文训》) กล่าวว่า “หยินหยางรวมประสานทุกสรรพสิ่งจึงบังเกิด” (“阴阳合

和而万物生”) (Yang, 2011: 6-7) สรุปได้ว่า ลักษณะพิเศษในความคิดเรื่องช่ีของลัทธิเต๋า

สะท้อนอยู่ที่ทุกสรรพสิ่งแห่งจักรวาลต่างก่อรูปขึ้นด้วยช่ี ความเป็นความตายของมนุษย์เป็น

ผลลัพธ์แห่งการรวมแยกของช่ี ช่ีมนุษย์และช่ีฟ้าดินเกี่ยวเนื่องต่อกัน ลักษณะพิเศษร่วมกันต่าง

ก็เป็นของ “ช่ี” ทั้งสิ้น 

ส าหรับการตระหนักรู้ของ “ช่ี” ความคิดเรื่องช่ีของลัทธิเต๋าให้ค าส าคัญอยู่ที่การ

สืบค้นต้นตอของโลกมนุษย์ เมื่อเปรียบเทียบกับลัทธิเต๋า ความคิดเรื่องช่ีของลัทธิขงจื่อในยุค

สมัยเดียวกันกลับมุ่งเน้นให้ความสนใจในศีลธรรมจริยธรรมของโลกมนุษย์ (Yang, 2011) 

วาจาอันเลื่องช่ือของเมิ่งจื่อ (孟子) บุคคลผู้เป็นตัวแทนของลัทธิขงจื่อ “ข้าช านาญการฟูมฟัก

ช่ีอันไพศาลแห่งข้า” (“吾善养吾浩然之气”) น า “ช่ีปราณหลักอันไพศาล” (“浩然正气”) 

เช่ือมเข้าด้วยกันกับการอบรมสภาพแห่งจิตของมนุษย์ ศีลธรรมจริยธรรมและการปกครอง

ประเทศให้ประชาชนผาสุก เป็นต้น ปลุกเร้าชนชาวจีนแต่ละรุ่น ๆ มุมานะเพื่อความส าเร็จ

เข้มแข็ง มีเพียงการแลกเปลี่ยนการรูส้ัมผัสต่อกันของหลักศีลธรรมที่ซื่อตรงในดวงจิตกับฟ้าดิน 

และการปฏิสังสรรค์ต่อทุกสรรพสิ่ง จึงจะสามารถบังเกิดช่ีอันไพศาลได้ (Yang, 2011; Wang, 

Deng and Zhang, 2015) ผู้ศึกษาที่สืบทอดความนัยดั้งเดิมแห่งมโนทัศน์เรื่องช่ีดีที่สุด และ

น าการพัฒนาจนเป็นศาสตร์ปรัชญาของตนเอง เป็นของจางจ่าย (张载) ปรัชญาเมธีผู้ยิ่งใหญ่

แห่งสมัยเป่ยซ่ง (北宋 ค.ศ. 960-1127) จางจ่ายพิสูจน์ยืนยันมโนทัศน์ช่ีอย่างเป็นระบบ 
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ส าแดงความเมตตาและกตัญญูอันเป็นแนวคิดศีลธรรมดั้งเดิมของลัทธิขงจื่อ และน าช่ีพร้อม

การแสวงหา “มนุษย์และธรรมชาติหลอมรวมเป็นหนึ่ง” (“天人合一”) เช่ือมรวมเข้าด้วยกัน 

น าเสนอความคิดรักทั้งหมด (兼爱思想) ที่รอมชอมต่อระดับแห่งความขัดแย้ง พยายามถือ 

“ช่ี” เป็นศูนย์กลางในการเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ ธรรมชาติและโลก เสาะหาความ

กลมเกลียวของธรรมชาติกับมนุษย์ ความกลมเกลียวของจิตวิญญาณกับร่างกาย ความกลม

เกลียวของตนเองกับผู้อื่น ความกลมเกลียวของมนุษย์กับทุกสรรพสิ่ง จางจ่ายเช่ือว่ามนุษย์

พร้อมทุกสรรพสิ่งล้วนเกิดจากฟ้าดิน และธาตุเดิมแท้มาจากบ่อเกิดเดียวกัน เดิมไร้ซึ่งสิ่งขวางกั้น 

ความคิดของเมิ่งจื่อและจางจ่ายมีอิทธิพลต่อคนยุคนั้นและยุคหลังเป็นอย่างยิ่ง บรรดานักปรัชญา

ขงจื่อหลังยุคเป่ยซ่ง ได้พัฒนาความคิดเรื่องช่ีของเมิ่งจื่อและจางจ่ายไปอีกขั้นหนึ่ง โดยเน้นย้ า

การน้าวน าหลักของความคิดศีลธรรมที่มีต่อ “ช่ี” (Jiang, Yu, Zhou, Cheng, Wang and 

Liu Wei, 2015: 77; Cao, Zhu and Yang, 2002: 97) ซึ่งเช่ือว่าถ้าหากห่างออกจาก

ความคิดศีลธรรมอันสูงส่งในบางระดับแล้ว เช่นนั้นช่ีในลักษณะนี้ก็จะไม่สามารถค้ าจุนไว้ได้

ด้วยเหตุผลใด (Jiang, Yu, Zhou, Cheng, Wang and Liu Wei, 2015; Xiao and Zhang, 

2007) 

ยิ่งไปกว่านั้น ทฤษฎี “ช่ี” (ลมปราณ) ยังเป็นหนึ่งในพื้นฐานปรัชญาที่ส าคัญของ

การแพทย์แผนจีน ศาสตร์การแพทย์แผนจีนถือว่า “ช่ี” เป็นจุดก าเนิดของชีวิตมนุษย์ และเช่ือ

ว่า “ช่ี” เป็นหนึ่งในสสารพื้นฐานที่สุดขององค์ประกอบของร่างกายมนุษย์และก่อให้เกิดพลัง

ขับเคลื่อนชีวิต อีกทั้งเช่ือว่าชีวิตเป็นผลิตผลของ “ช่ี” (ลมปราณ) ธรรมชาติที่รวมตัวกัน 

(Wang, Deng and Zhang, 2015: 42) มนุษย์อาศัยอากาศในการหายใจและผันแปรหลอม

รวมเป็นหนึ่งเดียวกับฟ้าดิน (Cao, Zhu and Yang, 2002) ดั่งต ารา “หวงตี้เน่ยจิง” (《黄

帝内经》) ที่กล่าวว่ามนุษย์ด ารงชีวิตอยู่ภายใต้ธรรมชาติ ต้องได้รับอิทธิพลจากการ

เปลี่ยนแปลงของธรรมชาติ และได้รับอิทธิพลโดยทางตรงหรือโดยทางอ้อมจาก “ช่ี” ของ

ธรรมชาติ ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของร่างกาย นอกจากนี้ยังเชื่อว่า “ช่ี” เป็นสาเหตุที่ท าให้

คนมีการขับเคลื่อนชีวิต จึงเกิด “ช่ี” (ลมปราณ) แห่งชีวิตขึ้น โดยพื้นฐานของมุมมองนี้ได้รับ
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อิทธิพลจากแนวคิดของลัทธิเต๋าในยุคก่อนราชวงศ์ฉินที่ว่า "มี ช่ีลมปราณจึงมีชีวิต ไร้ ช่ี

ลมปราณจึงไร้ชีวิต" (“有气则生，无气则死”) (Zhou, 2012: 84) 

กล่าวโดยสรุปได้ว่า เมื่อพิจารณาประวัติศาสตร์ประเทศจีนแล้ว ความคิดเรื่อง “ชี่” 

นอกจากจะมีการสะท้อนในลัทธิเต๋า ลัทธิขงจื่อ และแง่มุมทางแพทยศาสตร์อย่างชัดเจนแล้ว ยังมี

ความเกี่ยวพันกันอย่างแนบแน่นกับแต่ละวัฒนธรรมย่อยที่หลากหลายของวัฒนธรรมดั้งเดิมของ

ประเทศจีนด้วย โดยเฉพาะทางอักษรศาสตร์ การศาสนา สุนทรียศาสตร์ ดาราศาสตร์  และแต่ละ

แง่มุมอื่น ๆ ล้วนมีหลักฐานเกี่ยวโยงกับความคิดเรื่อง “ช่ี” และวัฒนธรรมเรื่อง “ช่ี” เอาไว้

ทั้งสิ้น แม้ว่าทฤษฎีความคิดเรื่องช่ี ได้แฝงนัยแห่งแนวความคิดดั้งเดิมของประเทศจีนไว้ในแต่

ละสาขาอย่างลึกล้ ากว้างขวาง ทั้งยังมีนัยแฝงทางวัฒนธรรมซึ่งแตกต่างกันก็ตาม แต่แนวคิด

ภายในที่มีร่วมกันนี้ ล้วนได้สืบทอดแนวคิด “มนุษย์และธรรมชาติหลอมรวมเป็นหนึ่ง” อันเป็น

ปรัชญาดั้งเดิมของประเทศจีน เน้นย้ าความเลื่อมใสเชิดชูในการด ารงอยู่ร่วมกันของมนุษย์กับ

ธรรมชาติ รวมทั้งการอยู่ร่วมกันอย่างกลมเกลียวระหว่างมนุษย์และมนุษย์ อย่างไรก็ดี ทฤษฎี

ความคิดเรื่อง “ช่ี” มิเพียงเป็นทฤษฎีความเป็นเอกภาพทางการตระหนักรู้ต่อโลกทางวัตถุและ

โลกทางจิตวิญญาณของคนจีนยุคบรรพกาล อีกทั้งยังเป็นสายวิถีและความคิดแม่แบบของ

พัฒนาการทางวัฒนธรรมแบบฉบับโบราณอันรุ่งเรืองของประเทศจีน ซึ่งบนรูปแบบความคิดนี้

ได้ผ่านการพัฒนาทางการจากสหัชญาณอันรู้สึกมาสู่การเปรียบเทียบทางการอนุมาน และยัง

ไปถึงขั้นตอนวิวัฒนาการของการสรุปรวบยอดทางนามธรรมอีกด้วย (Xin and Zhang, 

2016) 

 

วิธีด าเนินการวิจัย  (Method)  

1. ขอบเขตของงานวิจัย 

บทความวิจัยฉบับน้ี มีวัตถุประสงค์ศึกษาค าที่ประกอบด้วยค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” 

ในภาษาจีนกลางมาตรฐาน โดยไม่รวมภาษาโบราณและภาษาถิ่น ซึ่งผู้วิจัยได้จ ากัดขอบเขต

ของงานวิจัยเฉพาะ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนที่ใช้เป็นอุปลักษณ์ ตัวอย่างเช่น 怒气 /nu
51
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ʨʰi
51

/ (โมโห-ช่ี; เดือดดาลเป็นอย่างยิ่ง) และ 手气 /ʂou
214

 ʨʰi
51

/ (มือ-ช่ี; โชคลาภในการเล่น

การพนัน) เมื่อค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนปรากฏร่วมกับค าอื่นเพื่อกลายเป็นค า

ประสมตามลักษณะ [“气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” +X] และ [X+ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)”] กล่าวคือ บทความ

ฉบับน้ีไม่ศึกษาค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ที่มีความหมายเป็นไปตามประจ ารูปภาษา เช่น ค าว่า 

雾气 /u51
 ʨʰi

51
/ (หมอก-ช่ี; หมอก); 云气 /iyn

35
 ʨʰi

51
/ (เมฆ-ช่ี; เมฆบาง ๆ ที่ลอยอยู่บน

ท้องฟ้า); 空气 /kʰuŋ
55

 ʨʰi
51

/ (ท้องฟ้า-ช่ี; อากาศ) เป็นต้น 

2. แหล่งข้อมูลของงานวิจัย 

ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาครั้งน้ีเก็บรวบรวมมาจากแหล่งข้อมูล 2 แหล่งหลัก ได้แก่  

2.1.  พจนานุกรมภาษาจีนสมัยปัจจุบัน [The Contemporary of Chinese 

Dictionary, 现代汉语词典 (第 7 版)] ตีพิมพ์เมื่อปี ค. ศ. 2016  

2.2. คลังข้อมูล 2 แหล่ง ได้แก่ (1) ฐานคลังข้อมูลภาษาจีนสมัยใหม่ของมหาวิทยาลัย

ภาษาและวัฒนธรรมแห่งกรุงปักกิ่ง (BLCU Chinese Corpus, BCC) (2) ฐานข้อมูลของศูนย์วิจัย

ภาษาศาสตร์ภาษาจีนมหาวิทยาลัยปักกิ่ง (Center for Chinese Linguistics PKU, CCL) 

สืบค้นเมื่อวันที่ 1 สิงหาคม พ.ศ. 2563 

3. ขั้นตอนการด าเนินการวิจัย 

3.1 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการหลอม

รวมมโนทัศน์ (conceptual integration theory) และทฤษฎีอันคลาสสิกจีนเรื่อง “气 

/ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในวัฒนธรรมจีน เพื่อเป็นพ้ืนฐานที่จะน าไปสู่การศึกษาในการวิจัยครั้งนี้ 

3.2 เก็บรวบรวมเฉพาะข้อมูลที่ประกอบตามข้อ 2 ท่ีก าหนดไว้ในการศึกษาครั้งนี้ 

3.3 วิเคราะห์อุปลักษณ์ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนจากข้อมูลตัวอย่าง โดย

พิจารณาเรื่องการหลอมรวมมโนทัศน์จากพื้นที่ความคิด (mental spaces) ทั้ง 4 พื้นที่ ได้แก่ 

พื้นที่ความคิดรับเข้า (input spaces) สองพื้นที่ พื้นที่ความคิดสามัญ (generic space) และ

พื้นที่ความคิดหลอมรวม (blended space)  



中國學研究期刊·泰國農業大學 

 
186                                                                                                         ปีที่ 14 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2564 

3.4 แสดงตัวอย่าง เพื่ออธิบายกล่าวรายละเอียดของกระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์  

และแสดงการถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายแบบข้ามพื้นที่ความคิด (cross-space 

mapping) ด้วยเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์ (conceptual integration networks) 

พร้อมให้เหตุผลและอธิบายถึงกระบวนการที่ท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” กลายเป็นอุปลักษณ์และ

มีความหมายเปรียบเทียบเกิดขึ้นกรณีที่ค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เป็นส่วนประกอบของค า

ประสม 

3.5 สรุป และอภิปรายผลการวิจัย และให้ข้อเสนอแนะ 

 

ผลการวิจัย  (Research Results) 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ความหมายเปรียบเทียบของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีน

เมื่อ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ใช้เป็นอุปลักษณ์ โดยพิจารณาในแง่กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่

ท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เกิดความหมายเชิงเปรียบเทียบ ผลการศึกษาข้อมูลพบว่า ค าว่า “气 

/ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีน มีความหมายเปรียบเทียบเป็นอุปลักษณ์อยู่ในกลุ่มความหมาย 3 

กลุ่มหลัก ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1. ความหมายเกี่ยวกับพลังชีวิต 

2. ความหมายเกี่ยวกับคุณสมบัติต่าง ๆ แห่งมนุษย์ 

3. ความหมายที่ระบุช้ีเฉพาะถึงโชคชะตา 

1. ความหมายเกี่ยวกับพลังชีวิต 

พลังชีวิต หรือภาษาจีนเรียกว่า 生命力 /ʂəŋ
55

 miŋ
51

 li
51

/ หมายถึง ก าลังวังชาของ

สิ่งมีชีวิต (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 1168) ผู้ใช้ภาษาจีนมักจะน า

ค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” มาใช้เป็นอุปลักษณ์ในการอ้างถึงพลังชีวิต ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

พบว่า กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่ท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เป็นอุปลักษณ์ และมี

ความหมายเปรียบเทียบที่ระบุช้ีเฉพาะถึงพลังชีวิตพิจารณาจากพื้นที่ความคิด 4 พื้นที่จะ

น าไปสู่การเกิดความหมายใหม่ (emergent meaning) ดังตัวอย่างต่อไปนี ้
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(1) 她并没有死，还有一丝阳气将断未断。（BCC,《十日谈》） 

 她并没有死 还有一丝 阳气 将断未断 

 tā bìng méi yǒu sǐ hái yǒu yī sī yáng qì jiāng duàn wèi duàn 

 thĄ55 piŋ51 mei35 iou214 sɿ214 xai35 iou214 ji51 sɿ55 iɑŋ35 ʨʰi51 tɕiɑŋ55 tuan51 uei51 tuan51 

 She is not dead and there is still a trace of yang-qi will not break 

 แปล: นางยังไม่ตาย ยังมีหยางชี่ที่จะดบัทว่ายังไม่แตกดับอยู่เล็กน้อย 

 

【阳气 /iɑŋ
35

 ʨʰi
51

/ (หยาง-ช่ี)】หมายถึง ความกระปรี้กระเปรา่ เปี่ยมไปด้วย

พลังชีวิต 

➢ พ้ืนที่ความคิดรับเข้า 1 (Input Space 1) : [阳 /iɑŋ
35

/ (หยาง)]  

➢ พ้ืนที่ความคิดรับเข้า 2  (Input Space 2) : [气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)] 

➢ พ้ืนที่ความคิดสามญั (Generic Space) : ความเป็นพลวัต 

จากตัวอย่าง (1) ค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เป็นอุปลักษณ์และมีความหมาย

เปรียบเทียบที่ระบุช้ีเฉพาะถึงพลังชีวิต ก่อนที่จะวิเคราะห์กระบวนการก่อให้เกิดความหมาย

เปรียบเทียบของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” จ าเป็นต้องเข้าใจว่า "阳 /iɑŋ
35

/ (หยาง)" ซึ่งเป็นค าที่

ปรากฏร่วมกับค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” และมีความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับแนวคิดเรื่องหยินหยาง

ด้วย 

“หยาง” (“阳”) และ “หยิน” (“阴”) เป็นมโนทัศน์ตรงข้ามกัน แต่เดิมหยินหยาง

เป็นประเภทความคิดคู่หนึ่งของศาสตร์ปรัชญาสมัยโบราณของจีน ภายหลังค่อย ๆ ก่อรูป 

และพัฒนากลายเป็นทฤษฎีหยินหยาง (Chi, 1996) ทฤษฎีหยินหยางดั้งเดิมของจีนแฝงไว้ด้วย

นัยแฝงทางศาสตร์ปรัชญาอย่างอุดมสมบูรณ์ (Chi, 1996; Wu, 2012; Liu, 2017) ในยุคจีน

โบราณ ความหมายเดิมของหยินหยางหมายความถึงหน้าหลังของแสงแดดส่อง ด้านที่ หน้าหันไป
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ทางแสงแดดส่องคือหยาง ด้านที่หน้าหันหลังให้แสงแดดส่องคือหยิน ต่อมาก็ยังได้ใช้หยินหยาง

หมายความถึงช่ีสองประเภทที่ตรงข้ามกัน หรือสถานภาพสองชนิดของช่ีอีกด้วย ในปลายปี

ของสมัยซีโจว (西周 1046-771 ปีก่อน ค.ศ.) โป๋หยางฟู่ (伯阳父) อธิบายแผ่นดินไหวด้วย

การเปลี่ยนแปลงของหยินหยาง ซึ่งถูกพิจารณาว่าเป็นการเริ่มต้นการใช้มโนทัศน์หยินหยาง 

(Wu, 2012; Ma and Yuan, 2016; Zhang, 1957) ด้วยการสังเกตการณ์อย่างต่อเนื่องเป็น

ระยะเวลายาวต่อปรากฏการณ์การเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงทางโลกธรรมชาติที่หลากหลาย

โดยบรรพชนสมัยจีนโบราณ ซึ่งได้น าปรากฏการณ์ที่เป็นความขัดแย้งคู่ตรงข้ามแยกเป็นสอง

ชนิด พร้อมยังได้สรุปรวบรัดด้วยการใช้สองตัวอักษรหยินหยาง กล่าวโดยทั่วไปแล้ว “หยาง” 

หมายถึงแสงอาทิตย์หรือสิ่งอื่นใดที่สัมพันธ์กันกับแสงอาทิตย์ ซึ่งขยายความเป็นเชิงรุก สว่าง

ไสว เพศชาย กลางวัน ร้อนรุ่ม แสงสว่าง แห้งผาก แข็งแกร่ง เป็นต้น แทนความกระตือรือร้น 

สู่เบื้องบน มุ่งก้าวหน้า ความเป็นบุรุษ ความทรงพลังของจิตวิญญาณ ทุกอย่างที่สว่างไสว 

อบอุ่น ไร้รูป สมรรถนะที่เกินขอบเขต ความกระฉับกระเฉง ท้ังสิ้นเป็น “หยาง” ที่ตรงข้ามกัน

เป็นหยิน (Wu, 2012; Qiu, 1982) 

นอกจากนี้ ในต ารา “ไหวหนานจื่อ • เทียนเหวินซวิ่น” (《淮南子•天文训》) 

บันทึกว่าการเปลี่ยนแปลงของหยินและหยางท าให้เกิดสรรพสิ่งบนโลกข้ึน ดังนั้นทุกสิ่งบนโลก

จึงประกอบด้วยหยินและหยาง (Li, X. 2012: 84) ไม่เพียงแต่วัตถุที่ไม่มีชีวิตเท่านั้นที่จะแบ่ง

ออกเป็นหยินและหยาง วัตถุที่มีชีวิตก็ไม่มีข้อยกเว้น  ดังที่ในต ารา “ซูเวิ่น • เซิงชี่ธงเทียน” (《素

问•生气通天》) กล่าวว่า “ตั้งแต่โบราณกาลธรรมชาติ คือรากฐานของชีวิต รากฐานหนีไม่

พ้นหยินหยาง" (“自古通天者，生之本，本于阴阳”) หมายความว่าสิ่งที่มีชีวิตทั้งหมด

ล้วนเต็มไปด้วยความขัดแย้งของหยินและหยาง  (Liu and Hu, 1978) หยินและหยางที่เป็น

ตัวแทนของความขัดแย้งซึ่งกันและกันของสิ่งต่าง ๆ และกระบวนการต่าง ๆ นั้นไม่สามารถอยู่

ได้อย่างโดดเดี่ยว หากแต่พึ่งพาซึ่งกันและกัน แต่เมื่ออยู่ในกระบวนการของความขัดแย้ง

สถานะที่อยู่กลับไม่เหมือนกัน หยางเป็นตัวหลักและหยินอยู่ในต าแหน่งรอง (Liu and Hu, 

1978)  
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ยิ่งไปกว่าน้ัน ช่ีหยินและหยางท้ังสองชนิดเมื่ออยู่ในธรรมชาติอันกว้างใหญ่ไพศาลจะ

อยู่ในรูปแบบพลวัต และมีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา (Li, X. 2012: 6) แม้กระทั่งในร่างกาย

ของมนุษย์ก็มีการถือก าเนิด การเติบโต การชราภาพและการถึงแก่กรรมในกระบวนการ

เคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงของหยินและหยางเช่นกัน ดังนั้นร่างกายมนุษย์จะมีหยินและหยางแต่

ก าเนิด และหยินหยางในร่างกายมนุษย์จะต้องมีปฏิสัมพันธ์กับหยินหยางของธรรมชาติ 

เพื่อให้กลายเป็นหนึ่งเดียวท่ีแลกเปลี่ยนประสานและส่งผลกระทบต่อกัน (Yang, 2014: 20) 

ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “阳气 /iɑŋ
35 ʨʰi

51
/ (หยาง-ช่ี)” 

สามารถพิจารณาจากการท างานของพื้นที่ความคิดต่าง ๆ ดังนี ้

พ้ืนที่ความคิดรับเข้า [阳 /iɑŋ
35
/ (หยาง)]: ค าว่า “阳 /iɑŋ

35
/ (หยาง)” ในพื้นที่

ความคิดรับเข้าแรกกระตุ้นให้เกิดมโนทัศน์เกี่ยวกับ “阳 /iɑŋ
35

/ (หยาง)” โดยในเบื้องหลัง

วัฒนธรรมดั้งเดิมของจีนทุกสรรพสิ่งมีการแบ่งเป็นหยินหยาง อาทิ ทางใต้ของภูเขาเป็นหยาง 

ทางเหนือของภูเขาเป็นหยิน เพศผู้เป็นหยาง เพศเมียเป็นหยิน มนุษย์ด ารงชีพที่โลกมนุษย์ 

หลังสิ้นชีพกลับอยู่ยมโลก อย่างไรก็ดี พื้นที่ความคิดรับเข้า 1 กระตุ้นเกี่ยวกับกรอบมโนทัศน์

ของ “阳 /iɑŋ
35

/ (หยาง)” ที่ประกอบด้วยองค์ประกอบ 5 ประการ ได้แก่ “อากาศธาตุ

ด้านปฏิฐาน” “การมีลักษณะเคลื่อนไหว” “ความมีชีวิตอยู่” “อยู่ภายในร่างกายมนุษย์” และ 

“พลังการเคลื่อนไหว” 

พ้ืนที่ความคิดรับเข้า [气 /ʨʰi
51
/ (ชี่)]: ส่วนค าว่า “气 /ʨʰi

51
/ (ช่ี)” ในพื้นที่

ความคิดรับเข้าที่สองกระตุ้นให้เกิดมโนทัศน์เกี่ยวกับ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ซึ่งประกอบด้วย

องค์ประกอบ 5 ประการ ได้แก่ “อากาศธาตุ” “การมีลักษณะเคลื่อนไหล” “ความมีชีวิตอยู่” 

“ลมปราณภายในร่างกายมนุษย์” และ “พลังการเคลื่อนไหว” ซึ่ง “ช่ี” หรือในแพทย์แผนจีน

หมายความถึง “ลมปราณ” นั้นเป็นสิ่งที่สะท้อนถึงชีวิตมนุษย์ ช่ีลมปราณอยู่ภายในร่างกาย 

ละเอียดมาก ไร้รูปไม่สามารถมองเห็นได้ โคจรไปไม่สิ้นสุดและเป็นบ่อเกิดของชีวิต ช่ีลมปราณ

เป็นแหล่งก าเนิดพลวัตส าหรับผลักดันและควบคุมกิจกรรมในชีวิตมนุษย์ โดยอายุของคนนั้น



中國學研究期刊·泰國農業大學 

 
190                                                                                                         ปีที่ 14 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2564 

สัมพันธ์กับลมปราณอย่างใกล้ชิด หากการเคลื่อนไหวของลมปราณหยุดนิ่งจะแสดงถึงการ

สิ้นสุดการเคลื่อนไหวของชีวิตเช่นกัน (Li, 2009)  

พ้ืนที่ความคิดสามัญ: องค์ประกอบในพื้นที่ความคิดสามัญ [ความเป็นพลวัต] ได้

ฉายโยงมาจากพื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่ โดยพื้นที่ความคิดนี้นอกจากได้สืบทอด

คุณสมบัติที่มีอยู่ร่วมกันของสองพื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่แล้ว ยังกระตุ้นให้องค์ประกอบ

ส าคัญในสองพื้นที่ความคิดรับเข้าด าเนินการถ่ายโยงข้ามพื้นที่ระหว่างกัน กระบวนการหลอม

รวมมโนทัศน์ของค าว่า “阳气 /iɑŋ
35

 ʨʰi
51

/ (หยาง-ช่ี)” แสดงในแผนภูมิแสดงกระบวนการ

หลอมรวมมโนทัศน์ดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2 แผนภูมิของ “阳气 /iɑŋ
35

 ʨʰi
51

/ (หยาง-ช่ี)” แสดงกระบวนการหลอมรวม 

มโนทัศน์ท่ีท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” กลายเป็นอุปลักษณ ์
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แผนภูมิภาพดังกล่าวเป็นเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า 阳气 /iɑŋ
35

 

ʨʰi
51

/ (หยาง-ช่ี) เมื่อน าความหมายที่เกิดจากพื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่มาหลอมรวมกัน 

และได้ผ่านขั้นตอนการประกอบส่วนต่าง ๆ เข้าด้วยกัน ( composition) การท าให้

ความหมายสมบูรณ์ (completion) และการแผ่ขยายความคิด (elaboration) ท าให้น าไปสู่

การเกิดโครงสร้างความหมายใหม่ (emergent structure) แบบสมบูรณ์มากขึ้นในพื้นที่

ความคิดหลอมรวม (blended space) คือ “ความกระปรี้กระเปร่า เปี่ยมไปด้วยพลังชีวิต” 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

การประกอบเข้า (composition) : เมื่อองค์ประกอบส าคัญในสองพื้นที่ความคิด

รับเข้าด าเนินการถ่ายโยงข้ามพื้นท่ี พ้ืนท่ีความคิดสามัญนอกจากจะมอบความเช่ือมสัมพันธ์ที่

สอดคล้องตรงกันให้แก่สองพื้นที่ความคิดรับเข้าแล้ว ยังฉายแสดงองค์ประกอบส าคัญบางส่วน 

ได้แก่ “การมีลักษณะเคลื่อนไหว” “การมีลักษณะเคลื่อนไหล” “ความมีชีวิตอยู่” “อยู่ภายใน

ร่างกายมนุษย์” และ “พลังการเคลื่อนไหว” ในพื้นที่ความคิดรับเข้าทั้งสองเข้าสู่ไปยังพื้นที่

ความคิดหลอมรวมโดยผ่านการฉายโยงชนิดคัดเลือก องค์ประกอบเหล่านี้ประกอบเข้าเป็น

โครงสร้างใหม่ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมดังท่ีแสดงในแผนภูมิภาพท่ี 2 

การท าให้ความหมายสมบูรณ์ (completion) : ในกระบวนการท าให้ความหมาย

สมบูรณ์เพื่อให้โครงสร้างที่ประกอบเข้าในพื้นที่ความคิดหลอมรวมสมบูรณ์มากขึ้น จ าเป็นต้อง

อาศัยความรู้พื้นฐานทางทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกันอย่างทฤษฎี “หยินหยาง” ในปรัชญาจีนโบราณ

และศาสตร์การแพทย์แผนจีน ข้อมูลจากต ารา “หวงตี้เน่ยจิง” (《黄帝内经》) ซึ่งเป็น

รากฐานแห่งการแพทย์แผนจีน ช้ีให้เห็นว่า “ช่ี” (ลมปราณ) เป็น “อากาศธาตุ” หรือเป็น

สสารพื้นฐานที่ประกอบขึ้นเป็นจักรวาล ชี่ลมปราณทั้งหมดยังจ าแนกได้เป็นสองประเภทหลัก ๆ 

คือ ช่ีลมปราณหยิน และชี่ลมปราณหยาง ซึ่งเช่ือว่าทุกสิ่งในโลกล้วนเกิดจากการส่งผลกระทบ

ซึ่งกันและกันของหยินและหยาง (Liu and Hu, 1978) การเพิ่มขึ้นและเสื่อมลงของ

ลมปราณหยางมีบทบาทส าคัญในกระบวนการของชีวิตอย่างการเกิด การเจริญเติบโต ความ

แข็งแรง และความชรา (Yang, 2014: 20) หยินและหยางในร่างกายมนุษย์ก็เหมือนหยิน
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และหยางในธรรมชาติ ช่ีลมปราณหยางในร่างกายมนุษย์เปรียบเสมือนดวงอาทิตย์ใน

ธรรมชาติ หากไม่มีดวงอาทิตย์ส่องแสง ท้องฟ้าก็จะมืดครึ้ม ช่ีลมปราณหยางในร่างกายมนุษย์

เป็นตัวช้ีน าและมีบทบาทส าคัญหลักต่อชีวิต หากช่ีลมปราณหยางไม่เพียงพอหรือสูญเสียไป 

คนก็อาจอายุสั้นได้ (Liu and Hu, 1978) ซึ่งการอธิบายดังกล่าวท าให้เกิดความหมายเกี่ยวกับ

ช่ีลมปราณหยางว่า “เปี่ยมไปด้วยพลังชีวิต” 

การแผ่ขยายความคิด (elaboration) : กระบวนการแผ่ขยายความคิดเป็นการ

แสดงออกทางปริชานของผู้ใช้ภาษาจีนที่จะขยายโครงสร้างที่เกิดในพื้นที่ความคิดหลอมรวม

ออกไปภายหลังจากขั้นตอนการท าให้ความหมายสมบูรณ์ดังกล่าว ผู้ใช้ภาษาสามารถ

จินตนาการต่อไปได้ถึงความมีชีวิตชีวา ความกระปรี้กระเปร่า ที่เต็มเปี่ยมไปด้วยพลังชีวิต ซึ่ง

โครงสร้างนี้ไม่ได้อยู่ในพื้นที่ความคิดหลอมรวม แต่เป็นโครงสร้างที่รังสรรค์ใหม่อย่างสิ้นเชิง 

จากการวิเคราะห์การหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “阳气 /iɑŋ
35

 ʨʰi
51

/ (หยาง-ช่ี)” 

ดังกล่าวเห็นได้ว่า กระบวนการสร้างความหมายเชิงอุปลักษณ์ของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ที่

ขยายจากความหมายแบบเดิม “อากาศธาตุ” ไปสู่ความหมายอุปลักษณ์ “พลังแห่งชีวิต” นั้น

ก็ถูกแสดงออกมาให้เห็นอย่างแจ่มชัด ดังที่หวัง เหวินฮวา (Wang, 2005) ได้กล่าวว่า 气 

/ʨʰi
51

/ (ช่ี)” คือค าที่แพทย์แผนจีนใช้เรียกสมรรถนะร่างกายมนุษย์ เป็นค าใช้เรี ยกแทน

พลังงาน “ช่ี” ไม่ใช่วัตถุที่จับต้องได้ แต่เป็นพลังงานที่จับต้องไม่ได้ ดังนั้นธาตุแท้ของ “ช่ี” ก็

คือ “พลังแห่งชีวิต” 

2. ความหมายเกี่ยวกับคุณสมบัติต่าง ๆ แห่งมนุษย์ 

มนุษย์ หรือภาษาจีนเรียกว่า 人类 /ɻən
35  lei

51
/ นั้นหมายถึง มนุษยชาติ ; คน 

(CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 1097) การที่เป็น “มนุษย์” ได้แสดงให้

เห็นได้จากลักษณะส าคัญของมนุษย์ที่ว่า “เป็นสัตว์ที่สามารถสร้างเครื่องมือ และใช้ความคิด

ได้” (Yang and Qiu, 1983: 63-64) มีแต่มนุษย์ที่มีลักษณะดังกล่าวเท่านั้นถึงสามารถเรียก

ได้ว่าเป็นสิ่งมีชีวิตพัฒนาถึงขั้นสูงสุด ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของมนุษย์ และเป็นสัญลักษณ์ความ

แตกต่างจากสัตว์อ่ืน (Wu, 2002: 25)   
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ผู้ใช้ภาษาจีนมักจะน าค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” มาใช้เป็นอุปลักษณ์ในการอ้างถึง

คุณสมบัติต่าง ๆ แห่งมนุษย์ซึ่งครอบคลุมตั้งแต่บุคลิกลักษณะ ความคิดความรู้สึก และ

ลักษณะนิสัย บุคลิกลักษณะ จนถึงลีลาท่าทางของมนุษย์ ผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า 

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่ท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เป็นอุปลักษณ์ และมีความหมาย

เปรียบเทียบที่เกี่ยวข้องกับคุณสมบัติต่าง ๆ ของมนุษย์ดังที่กล่าวไว้ข้างต้นพิจารณาจากพื้นที่

ความคิด 4 พ้ืนท่ี เพื่อที่จะน าไปสู่การเกิดความหมายใหม่ (emergent meaning) ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้ 

(2) 她原是一个能干而又和气的妇人。(BCC,《屠桌边》) 

 她原是一个 能干而又 和气的 妇人 

 tā yuán shì yī gè néng gàn ér hé qì de fù rén 

 thĄ55 ʝuɑn51 ʂʅ51 ji35 kɣ51 nəŋ35 kan51 ɣɻ35 iou214 xɣ35 ʨʰi51 tɣ51 fu51 ɻən35 

 She was a capable and harmonious-qi women 

 แปล: เดิมทเีธอเป็นอิสตรีที่ทั้งมีความสามารถและเหอชี ่(อ่อนโยน) 

 

【和气 /xɣ
35

 ʨʰi
51

/ (เหอ-ช่ี)】หมายถึง สุภาพอ่อนโยน; มีอัธยาศัยในไมตรีต่อกัน; 

ท่าทีอ่อนโยน; ละมุนละม่อม; ท่าทีนุ่มนวล  (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 

2016: 527) 

➢ พ้ืนที่ความคิดรับเข้า 1 (Input Space 1) : [和 /xɣ
35

/ (เหอ)]  

➢ พ้ืนที่ความคิดรับเข้า 2  (Input Space 2) : [气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)] 

➢ พ้ืนที่ความคิดสามัญ (Generic Space) : กลมกลืนกัน ความสมดุล 

จากตัวอย่าง (2) ค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เป็นอุปลักษณ์และมีความหมาย

เปรียบเทียบในการอ้างถึงคุณสมบัติต่าง ๆ แห่งมนุษย์ประเภทลีลาท่าทาง ก่อนที่จะวิเคราะห์

กระบวนการก่อรูปความหมายเปรียบเทียบของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เราจ าเป็นต้องเข้าใจ

ค าว่า "和 /xɣ
35

/ (เหอ)" ซึ่งเป็นค าศัพท์ที่ครอบคลุมวัฒนธรรมจีนที่ลึกซึ้ง เพื่อที่จะน าไปสู่การรับรู้
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และเข้าใจกระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ของค าประสมค าว่า 和气 /xɣ
35

 ʨʰi
51

/ (เหอ-ชี่) ให้ดี

ยิ่งข้ึน 

“เหอ” (“和”) เป็นความคิดส่วนส าคัญที่วัฒนธรรมดั้งเดมิของจีนให้การยกย่อง โดย

ความหมายนี้ขยายขอบเขตถึง “กลมกลืน” (和谐) “สันติ” (和平) และ “ปรองดอง” (和

睦) เป็นต้น ซึ่งหมายความถึงการคงสถานภาพความสมดุลสัมพัทธ์ระหว่างแต่ละส่วนภายใน

สรรพสิ่งเดียวกันหรือสรรพสิ่งที่ต่างกันด้วยโครงสร้างที่แน่นอน และสร้างความเป็นเอกภาพ

ของรูปแบบที่หลากหลาย (Zhang and Ma, 2018) เมื่อสามพันกว่าปีก่อน ในเจี๋ยกู่เหวิน (甲

骨文) กับจินเหวิน (金文) ของประเทศจีน ก็มีอักษร “เหอ” (“和”) แล้ว (Jiang and Fang, 

2005) แรกเริ่มที่สุดหมายความถึงการร้องขานรับซึ่งกันและกันของเสียงสิ่งมีชีวิต การ

ตอบสนองตรงข้ามกันของเสียงทางธรรมชาติ เป็นต้น ภายหลังยกระดับจากการประสานกัน

ของเสียงทั่วไปเป็นการขานรับประสานกันของดนตรี ดังเช่นต ารา “ซั่งซู•เยร๋าเตี่ยน” (《尚

书·尧典》) กล่าวว่า “แปดเสียงกลมกลืน ไร้ล าดับตกหล่น มนุษย์เทวะล้วนสดับฟังกลม

เกลียว” (“八音克谐，无相夺伦，神人以和”) ซึ่งพรรณนาถึงการเซ่นไหว้ในงานเฉลิม

ฉลองที่ยิ่งใหญ่ เครื่องดนตรีแปดชนิดบรรเลงกันอย่างกลมกลืน เสียงเพลงอันสูงก้องและ

คล้อยต่ า สอดประสานกัน แต่ละท่วงท านองมีล าดับขั้นตอน จนท าให้ทั้งเทวดาและมนุษย์ฟัง

แล้วล้วนรู้สึกกลมเกลียวสวยงาม (Ma, 2012; Yi, 2013; Zhang, 2015) 

นอกเหนือจากนี้ “เหอ” (“和”) ยังเป็นมโนทัศน์ทางศาสตร์ปรัชญาที่ปรากฏขึ้นครั้งแรก

สุดในปลายสมัยซีโจว (西周 1046-771 ปีก่อน ค.ศ.) นักคิดและนักปรัชญามากมายล้วนท าการ

อธิบายวัฒนธรรม “เหอ” ของจีน (中华 “和” 文化) จาก “การรักษาสมดุลหยินหยาง” (“保合

太和”) ของคัมภีร์ “โจวอี้” (《周易》) แห่งส านักขงจื๊อ “ผนึกทุกชาติอย่างสันติ” (“协和万

邦”) ของต ารา “ซั่งซู” (《尚书》) “บรรลุสายกลาง” (“致中和”) ของต ารา “จงยง” (《中

庸》) ตลอดถึง “ลมปราณไหวเคลื่อนด้วยความประสาน” (“冲气以为和”) ของคัมภีร์ 

“เหลาจื่อ” (《老子》) แห่งส านักเต๋า “ใจไม่สู้คล้อยตาม” (“心莫若和”) ของต ารา 

“จวงจื่อ” (《庄子》) เป็นต้น รวมทั้งจาก “ปรองดองแต่ไม่คล้อยตาม” (“和而不同”) 
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ของขงจื่อ “ปรองดองคือความล้ าค่า” (“和为贵”) ของโหยวจื่อ (有子) “ชัยภูมิอ านวยมิสู้

ปรองดอง” (“地利人和”) ของเมิ่งจื่อ (孟子) ตลอดถึง “จบศึกแค้นต้องปรองดองจึงแถลง

ไข” (“仇必和而解”) ของจางจ่าย (张载) แห่งสมัยเป่ยซ่ง ล้วนรับทอดเจตจ านงวัฒนธรรม 

“เหอ” ของจีน และคัดเฟ้นแก่นสาระของวัฒนธรรม “เหอ” ของจีนท้ังสิ้น (Chi, 2019) 

ยิ่งไปกว่านั้น แนวความคิดทางวัฒนธรรมของ “เหอ” สะท้อนกฎเกณฑ์สามัญของ

สรรพสิ่ง เน้นย้ าว่าความเป็นเอกภาพมวลรวมของทุกสรรพสิ่งบนโลกล้วนประกอบสร้างขึ้น

โดยแง่มุมที่แตกต่าง และองค์ประกอบที่แตกต่างกัน ในความเป็นเอกภาพนี้ แง่มุมที่แตกต่าง 

และองค์ประกอบที่แตกต่างกันต่างล้วนพึ่งพาด ารง ส่งผลกระทบ แยกกันรวมกัน และเสริม

เติมเต็มซึ่งกันและกัน ความคิดเรื่อง “เหอ” ในฐานะที่เป็นความคิดเชิงคุณค่าและอุดมคติที่

เสาะแสวงหาที่มีอยู่โดยสากลของชนชาวจีนน้ันนอกจากแสดงออกบนความสัมพันธ์ของมนุษย์

กับธรรมชาติแล้ว ยังเน้นย้ า “ความกลมกลืนกันของมนุษย์และธรรมชาติ” (“天人调谐”) 

โดยมนุษย์เป็นส่วนหนึ่งทางความกลมกลืนมวลรวมของธรรมชาติ ทั้งยังเป็นผู้กระท าที่

ขับเคลื่อนเองได้ มนุษย์จ าเป็นต้องปรับปรุงธรรมชาติและต้องคล้อยตามธรรมชาติด้วย 

“ประสานกลมกลืนไร้ช่องโหว่กับธรรมชาติ” (“与自然圆融无间”) “ร่วมอาศัยร่วมรุ่งโรจน์

ซึ่งกัน” (“共生共荣”) แสดงออกว่าบนความสัมพันธ์ของมนุษย์กับมนุษย์ ต้องได้รับ “ความ

กลมเกลียวในการอยู่ร่วมกัน” (“和睦相处”) (Jiang and Fang, 2005) ดังนี้จึงเห็นได้ว่า 

แนวโน้มเชิงคุณค่ากับขอบเขตทางจิตใจชนิดที่ “ใส่ใจความปรองดอง” (“讲究和睦”) 

“สนับสนุนความกลมเกลียว” (“崇尚和谐”) “เน้นย้ าความส าคัญของการประสานสามัคคี” 

(“注重和合”) ของชาวจีนน้ี เป็นแก่นสาระที่มีอยู่ในวัฒนธรรมจีน น าพาให้การจัดการธุระแก่

ผู้คนของชาวจีนเป็นการบรรลุถึงการปรองดองความสัมพันธ์ บรรยากาศอันกลมเกลียว การ

กระท าซึ่งร่วมมือกันโดยทราบร่วมกันโดยนัย ความรู้สึกท่ีปลอดโปร่ง และท่าทางอันเหมาะสม 

(Zhang, 2015; Zhang and Ma, 2018) 

อย่างไรก็ดี “เหอ” ไม่เพียงเป็นแก่นสาระทางวัฒนธรรมดั้งเดิมอันโดดเด่นของ

ประชาชาติจีน ยังแสดงความใจกว้าง จิตใจที่ให้อภัยได้เช่นมหาสมุทรที่รองรับร้อยแม่น้ าไว้ 
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และจิตใจอันยิ่งใหญ่กว้างขวางของประชาชาติจีน ท าให้ในประวัติศาสตร์อันยาวนานกว่า

หลายพันปีของชนชาวจีนที่แม้ผ่านความทุกข์ยากแต่ก็ยังสืบทอดอย่างยั่งยืนโชติช่วงต่อไปได้ 

(Guang, 2013) ไม่กี่พันปีมานี้ สังคมประเทศจีนก็สรา้งกลุ่มค าสนทนาอันเป็นค าส าคัญจากค า

ว่า “เหอ” ด้วยการเปลี่ยนผ่านทางเวลา แม้ลักษณะอักษรของอักษร “เหอ” (“和”) จะมีการ

เปลี่ยนแปลง แต่ว่าความหมายยังหมายความถึงไมตรี (和善) ปรองดอง (和睦) และกลม

เกลียว (和谐) เป็นต้น (Ma, 2012) ทัศนคติต่างๆ อย่าง “ปรองดองคือความล้ าค่า” (“和为

贵”) “มนุษย์และธรรมชาติผสานเป็นหนึ่ง” (“天人合一”) “ครอบครัวปรองดองทุกสิ่ง

ราบรื่น” (“家和万事兴”) และ “ความสามัคคีก่อเกิดทรัพย์” (“和气生财”) ที่เกี่ยวกับ 

“เหอ” (“和”) ล้วนได้หยั่งรากอยู่ในภวังคจิตชั้นลึกของคนจีน แทรกซึมอยู่ในทุกแง่ทุกมุมของ

ชีวิตทางสังคม (Guang, 2013) การสืบสานและพัฒนาการความคิดของ “เหอ” ในชนิดที่คง

เส้นคงวานี้ ไม่เพียงส่งผลกระทบต่อการก่อรูปและการพัฒนาวัฒนธรรมและภาษาของประเทศจีน

เท่านั้น ทว่ายังเป็นบทบาทส าคัญในการตีความและอธิบายกระบวนการคิดทางปริชานส าหรับผู้ใช้

ภาษาจีนอีกด้วย 

ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “和气 /xɣ
35

 ʨʰi
51

/ (เหอ-ช่ี)” กระตุ้น

ให้เกิดพื้นที่ความคิดรับเข้าเกี่ยวกับค าว่า “和 /xɣ
35

/ (เหอ)” และค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” สอง

พื้นที่ พื้นที่ความคิดสามัญและพื้นที่ความคิดหลอมรวม ซึ่งสามารถพิจารณาจากการท างาน

ของพื้นที่ความคิดต่างๆ ดังน้ี 

พ้ืนที่ความคิดรับเข้า [“和 /xɣ
35
/ (เหอ)”]: ในพื้นที่ความคิดรับเข้าแรกกระตุ้น

เกี่ยวกับกรอบมโนทัศน์ของ “和 /xɣ
35

/ (เหอ)”  ที่ประกอบด้วยองค์ประกอบ 5 ส่วน ได้แก่ 

“เสียง” “ไร้รูปแบบ” “มโนทัศน์ด้านปรัชญา” “แนวความคิด” และ “นุ่มนวล อ่อนโยน”  

พ้ืนที่ความคิดรับเข้า [“气 /ʨʰi
51
/ (ชี่)”]: ในพื้นที่ความคิดรับเข้าที่สองกระตุ้นให้

เกิดมโนทัศน์เกี่ยวกับ “气 /ʨʰi
51

/ (ชี่)” ประกอบด้วยองค์ประกอบ 5 ส่วนเช่นกัน ได้แก่ “อากาศ

ธาตุ” “ไร้รูปแบบ” “มโนทัศน์ด้านปรัชญา” “ท่วงท านองทางจิต” และ “ลอยเบาหวิว”  
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พ้ืนที่ความคิดสามัญ: ส่วนองค์ประกอบที่จัดอยู่ในพื้นที่ความคิดสามัญมี 2 

องค์ประกอบ ได้แก่ “กลมกลืนกัน” และ “ความสมดุล” สามารถแสดงลักษณะร่วมกันส าคัญ

ของพื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่ดังกล่าว  

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “和气 /xɣ
35

 ʨʰi
51

/ (เหอ-ช่ี)” แสดงใน

แผนภูมิแสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 3 แผนภูมิของ “和气 /xɣ
35

 ʨʰi
51

/ (เหอ-ช่ี)” แสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่

ท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” กลายเป็นอุปลักษณ์ 
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แผนภูมิภาพดังกล่าวเป็นเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “和气 /xɣ
35

 

ʨʰi
51

/ (เหอ-ช่ี)” ถึงแม้สองพื้นที่ความคิดรับเข้าที่แยกจากกันจะมีโครงสร้างการประกอบที่

ต่างกันรวมทั้งแต่ละโครงสร้างยังมีองค์ประกอบที่ต่างกันรวมอยู่ด้วย ส าหรับการด าเนินการ

สรุปรวบยอดต่อโครงสร้างส่วนประกอบท่ีมีร่วมกันและองค์ประกอบท่ีร่วมแบ่งปันกันของสอง

พื้นที่ความคิดรับเข้านั้น สามารถได้เป็นพื้นที่ความคิดสามัญออกมา นั่นก็คือ [กลมกลืนกัน 

ความสมดุล] ยิ่งไปกว่านั้น ภายใต้การถ่ายโยงของพื้นที่ความคิดสามัญ โครงสร้างและ

องค์ประกอบท่ีต่างกันในสองพื้นที่ความคิดรับเข้าต่างร่วมกันฉายโยงไปสู่พื้นที่ความคิดหลอม

รวม และในพื้นที่ความคิดหลอมรวมจะด าเนินการประกอบเข้า (composition) การท าให้

ความหมายสมบูรณ์ (completion) และการแผ่ขยายความคิด (elaboration) เพื่อสร้างมโนทัศน์

ทางความหมายใหม่ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

การประกอบเข้า (composition) : ในกระบวนการประกอบเข้า องค์ประกอบ

ต่าง ๆ ของสองพื้นที่ความคิดรับเข้าก่อสร้างความสัมพันธ์อันสอดคล้องตรงกัน และท าให้การ

ถ่ายโยงข้ามพื้นที่ระหว่างองค์ประกอบส าเร็จลุล่วงได้ องค์ประกอบบางส่วนอย่าง “ไร้รูปแบบ”  

“มโนทัศน์ด้านปรัชญา” “แนวความคิด” “นุ่มนวล อ่อนโยน” “ท่วงท านองทางจิต” “ลอย

เบาหวิว” ในพื้นที่ความคิดรับเข้าทั้งสองถูกฉายโยงเข้าสู่ในพื้นที่ความคิดหลอมรวม และ

ประกอบเข้าเป็นโครงสร้างใหม่ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมดังท่ีแสดงในแผนภูมิภาพท่ี 3 

การท าให้ความหมายสมบูรณ์ (completion) : ในกระบวนการท าให้ความหมาย

สมบูรณ์จ าเป็นต้องอาศัยความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมทางสังคมกับประเพณีทาง

วัฒนธรรม และความรู้เบื้องหลังอื่น ๆ เป็นต้น ซึ่งตามความรู้พื้นฐานทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้อง

กับ “ช่ี” เนื่องจาก “ช่ี” เป็น “อากาศธาตุ” ชนิดหนึ่งที่มีลักษณะการเคลื่อนไหวพิเศษที่

เด่นชัด  “ชี่” แบ่งออกเป็นหยินและหยาง  ทั้งสองสิ่งส่งเสริมซึ่งกันและกัน  กระตุ้นซึ่งกันและกัน 

ผสานกลมกลืนกัน ด้วยเหตุนี้ สรรพสิ่งทุกอย่างจึง “ปะทะกัน” (“冲气”) หลอมรวมเปลี่ยนแปลง

และเกิดใหม่ ดังที่เหลาจื่อ (老子) กล่าวว่า “ทุกสรรพสิ่งแบกรับหยินและโอบอุ้มหยาง ช่ีปะทะกัน

ด้วยความประสาน” (“万物负阴而抱阳，冲气以为和”) ซึ่งเช่ือว่าทุกสรรพสิ่งแห่งโลก
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ล้วนเป็นผลิตผลทางธรรมชาติภายหลังการปะทะและการออมชอมซึ่งกันและกันของ “ช่ี” 

หยินหยาง ตามทฤษฎีการเปลี่ยนแปลงทางตรรกะของ “ช่ี” ในลักษณะดังกล่าวนี้ “ปะทะ” 

(“冲”) ส่อความถึงการปลุกปั่นและส่งผลซึ่งกันและกันระหว่างสองช่ีหยินหยาง ส่วน 

“ประสาน” (“和”) กลับแสดงถึงการประสานปรองดองระหว่างสองช่ีหยินหยาง ซึ่งก็คือใน

การปฏิสังสรรค์ต่อกันของลักษณะวิภาษทางการร่วมต้านร่วมผสานของช่ีหยินหยาง ได้ถือ

ครรภ์และให้ก าเนิดทุกสรรพสิ่งแห่งโลก รวมทั้งการด ารงอยู่เป็นพิเศษของชีวิตมนุษยชาติ ซึ่ง

เป็นเพราะว่าสถานภาพทางธรรมชาติของชีวิตดั้งเดิม เป็นสภาพแวดล้อมของ “ช่ี” ที่ทั้ง 

“ปะทะ” และ “ประสาน” ดังนั้น ชีวิตไม่เพียงมี “รูปร่าง” ได้โดยการก าเนิดและการส่งเสริม

ของ “ช่ี” ซึ่งแม้แต่จิตใจของตัวหลักในท่ีนี้คือตัวมนุษย์เองก็ได้รับบทบาทส าคัญของ “ช่ี” และ

เผยแสดงสถานภาพที่พิเศษของ “ช่ี” ออกมาตามรูปแบบทางการเคลื่อนย้ายเปลี่ยนแปร 

(Gao, 2016) การปรับปรุงการเคลื่อนไหวของหยินและหยางเพื่อให้หยินหยางกลมกลืนอยู่ใน

ภาวะสมดุลพลวัต ซึ่งก็คือ “ประสาน” (“和”) หรือ “กลมกลืน” (“和谐”) ของลมปราณ

นั่นเอง และสามารถสะท้อนให้เห็นสภาพจิตใจของบุคคลได้ 

การแผ่ขยายความคิด (elaboration) : กระบวนการแผ่ขยายความคิดเป็นการ

แสดงออกทางปริชานของผู้ใช้ภาษาจีนที่จะขยายโครงสร้างซึ่งเกิดในพื้นที่ความคิดหลอมรวม

ออกไปภายหลังจากขั้นตอนการท าให้ความหมายสมบูรณ์ดังกล่าว ผู้คนสามารถจินตนาการถึง

สภาพจิตใจอันเป็นท่าทีสุภาพอ่อนโยน ท่าทีนุ่มนวล มีอัธยาศัยไมตรีต่อกัน ซึ่งโครงสร้างนี้

ไม่ได้อยู่ในพื้นที่ความคิดหลอมรวม แต่เป็นโครงสร้างที่รังสรรค์ใหม่อย่างสิ้นเชิง 

จากการวิเคราะห์การหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “和气 /xɣ
35

 ʨʰi
51

/ (เหอ-ช่ี)” 

ดังกล่าวเห็นได้ว่า ขั้นตอนการท าให้กลายเป็นอุปลักษณ์ของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ที่ได้ขยาย

ขอบเขตมโนทัศน์จากความหมายต้นแบบ “อากาศธาตุ” ไปสู่ความหมายเชิงอุปลักษณ์ก็ถูก

ท าให้ปรากฏเด่นชัดออกมาในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “和气 /xɣ
35

 ʨʰi
51

/ 

(เหอ-ช่ี)” อีกด้วย ส าหรับการสร้างความหมายและท าความเข้าใจในค าประสมนั้นเป็นสิ่งที่

แยกออกจากกันไม่ได้กับวัฒนธรรมจีนโบราณ ในขณะเดียวกันผู้ที่เรียนรู้ภาษาจีนยังสามารถ
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เห็นถึงหลักฐานการตระหนักรู้ เชิงตรรกะและภูมิปัญญาที่อยู่ เบื้องหลังจินตนาการอัน

หลากหลายในค าประสมภาษาจีนได้อีกด้วย 

3. ความหมายท่ีระบุชี้เฉพาะถึงโชคชะตา 

โชคชะตา หรือภาษาจีนเรียกว่า 运势 /iyn
51

 ʂʅ
51

/ หมายถึง ดวงชะตา ความเป็นไป

ของชีวิต ผู้ใช้ภาษาจีนมักจะน าค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” มาใช้เป็นอุปลักษณ์เพื่ออ้างถึง

โชคชะตา ผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่ท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ 

(ช่ี)” กลายเป็นอุปลักษณ์ และมีความหมายเปรียบเทียบที่ระบุช้ีเฉพาะถึงโชคชะตาพิจารณา

จากพ้ืนท่ีความคิด 4 พื้นที่เพ่ือท่ีจะน าไปสู่การเกิดความหมายใหม่ (emergent meaning) ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้ 

(3) 两岸能致力于经贸交流,是中国人的福气。(CCL,《新华社 2004 年 5

月份新闻报道》) 

 两岸 能致力于 经贸交流 

 liǎng àn néng zhì lì yú jīng mào jiāo liú 

 liaŋ214 an51 nəŋ35 tʂʅ51 li51 ʝy35 tɕiŋ55 mɑu51 tɕiɑu55 liəʊ35 

 Taiwan and mainland can devote economic and trade exchanges 

 是 中国人的 福气 

 shì zhōng guó rén de fú qì 

 ʂʅ51 tʂuŋ55 kuo35 ɻən35 tɣ fu35 ʨʰi51 

 is Chinese people’s blessing-qi 

 แปล: การที่สองชายฝั่งมุ่งมั่นแลกเปลี่ยนการค้าและเศรษฐกิจ เป็นฝูชี ่(โชคดี) ของคนจีน 
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   【福气 /fu35
 ʨʰi

51
/ (ฝู-ช่ี)】หมายถึง โชค; โชคชะตา; ความเป็นสิริมงคล 

(CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 403) 

➢ พ้ืนที่ความคิดรับเข้า 1 (Input Space 1) : [福 /fu
35

/ (ฝู)]  

➢ พ้ืนที่ความคิดรับเข้า 2  (Input Space 2) : [气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)] 

➢ พ้ืนที่ความคิดสามัญ (Generic Space) : ไร้รูปแบบ คาดการณ์ไม่ได้ 

จากตัวอย่าง (3) ค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เป็นอุปลักษณ์และมีความหมาย

เปรียบเทียบที่ระบุชี้เฉพาะถึงโชคชะตา โดยค าว่า “福 /fu35
/ (ฝู)” ซึ่งเป็นค าที่ปรากฏร่วมกับ

ว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในการสร้างค าประสมค าว่า 福气 /fu35
 ʨʰi

51
/ (ฝู-ช่ี) นั้น เป็นค าศัพท์ที่

แฝงนัยความหมายอันหลากหลายที่เกี่ยวกับประเพณีวัฒนธรรมจีนดั้งเดิม ดังนั้น เราจึงจ าเป็น

อย่างยิ่งเช่นกันที่จะต้องท าความเข้าใจศัพท์จีนค าว่า “福 /fu
35

/ (ฝู)” ก่อน เพื่อน าไปสู่การท า

ความเข้าใจความหมายเปรียบเทียบของค าประสมค าว่า 福气 /fu
35

 ʨʰi
51

/ (ฝู-ช่ี) 

ตัวอักษร “福 /fu35
/ (ฝู)” เป็นหนึ่งในอักษรจีนโบราณซึ่งเก่าแก่ที่สุด จวบจนบัดนี้ได้

มีประวัติศาสตร์มากกว่าสามพันปี (Zhang and Wang, 2007) ความหมายในปัจจุบันคือ 

“ความผาสุก” (“幸福”) แต่ในอดีตที่ผ่านมากลับหมายความถึง “ความโชคดี” (“福运”) 

(Wen, 2010) รูปแบบแรกเริ่มที่สุดของอักษร “福 /fu35
/ (ฝู)” คือต้นตอจากแนวคิดวัฒนธรรม

สิริมงคล เมื่อพิจารณาจากรูปอักษรแล้ว รูปของ “福 /fu35
/ (ฝู)” เหมือนดั่งการใช้มือสองข้างยกชู

จอกสุราเพื่อท าการเซ่นไหว้ ภาวนาขอให้ได้รับการคุ้มครองของเทพเจ้า เพื่อบรรลุความมุ่งมาดเดิม

ของผู้เซ่นไหว้ (Zhang, 2018) ดังที่ต าราอักษร “ซัวเหวินเจี๋ยจื้อ” (《说文解字》) ซึ่งเก่าแก่

ที่สุดของประเทศจีนได้อธิบาย “福 /fu
35

/ (ฝู)” ไว้ว่า “สิริมงคล พิทักษ์ปกปักษ์” (“福, 佑也”) 

ความหมายคือ เทพเจ้าคุ้มครอง เปลี่ยนร้ายให้กลายเป็นดีเพื่อความผาสุก (Zhang and 

Wang, 2007) 

นอกจากนี้ อักษร “福 /fu
35

/ (ฝู)” ในเจี๋ยกู่เหวินยังประกอบผนวกอักษรสัญลักษณ์เสียง 

(意兼形声字) ซึ่งพิจารณาจากความหมายอักษรก็มีความนัยมากมาย “ส่วนซื่อ” (“礻(示)”) 

ความหมายของอักษรข้างนี้ เกี่ยวพันกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ แสดงออกถึงการเซ่นไหว้ อธิษฐาน และ
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ความมุ่งมาดปรารถนาดังท่ีกล่าวไว้ข้างต้น ส่วน “畐 /fu35
/ (ฝู)” เสียงอ่านเหมือนกันกับ “福 

/fu
35

/ (ฝู)” เป็นอักษรเดิมของ “腹 /fu51
/ (ฟู่)” ส่วนครึ่งด้านบนเป็นเหมือนศีรษะคน 

“เถียน (田)” ที่เป็นส่วนครึ่งด้านล่าง เหมือนรูปร่างของส่วนท้อง “สือ (十)” ที่อยู่ตรงกลาง

แสดงความหมายอย่างเต็มเปี่ยมมากมาย ด้วยเหตุนี้ “畐 /fu35
/ (ฝู)” จึงมีความหมายว่าเต็ม

ท้อง ความหมายเดิมของอักษร “福 /fu35
/ (ฝู)” ก็คือท้องที่เต็มอิ่ม ทานอิ่มก็มีความสุข 

(Zhang, 2018; Li and Liu, 2018) ฝากฝังให้หมู่ประชาชนคนจีนภาวนาให้ได้รับแหล่งต้นตอ

ของการด ารงชีวิต เพื่อสนองปณิธานอันเรียบง่ายในการมีอาหารทานอิ่มและสวมชุดที่อบอุ่น 

(Zhu and Ding, 2012 : 185-186) ด้วยการยกระดับความก้าวหน้าในวิธีการสืบพันธุ์และ

แนวคิดทางจิตวิญญาณของผู้คน “福 /fu35
/ (ฝู)” ยังได้วิวัฒนาการสู่ความร่ ารวยมีวาสนา อายุ

ยืน แข็งแรงผาสุก ครบถ้วน และความหมายแผลงอื่น ๆ ซึ่งสัมพันธ์อย่างแนบชิดกับสิ่งที่ดีงาม

มากมาย (Li and Liu, 2018) เห็นได้ว่า “福 /fu35
/ (ฝู)” ไม่เพียงแค่เป็นสัญลักษณ์แห่งการ

สักการะ และเครื่องหมายทางวัฒนธรรมที่สากลที่สุดของคนจีน แต่ยังเป็นส่วนประกอบอัน

ส าคัญทางวัฒนธรรมของชนชาติจีนอีกด้วย (Li and Liu, 2018; Wang, 2019) 

อย่างไรก็ดีความจริง “福 /fu35
/ (ฝู)” เป็นสิ่งที่มีลักษณะแน่แท้และไร้รูปตายตัว 

(Gou, 2009: 1) “福 /fu35
/ (ฝู)” ในฐานะที่เป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของชาวจีน แต่แรกเริ่ม

ถือก าเนิดจากกิจกรรมการเซ่นไหว้ของคนโบราณ (Yin, 2014: 4-5) ซึ่งเป็นทั้งการใฝ่หาชีวิตที่

สวยงามของคนจีนบรรพกาล และก็ยังเป็นความศรัทธาอันยิ่งใหญ่กับการเสาะแสวงหาอย่าง

ไม่ขาดสายที่สืบทอดมาหลายสมัยของชนชาวจีนยุคปัจจุบัน (Li and Liu, 2018) ไม่ว่าจะเป็น

ปัจจุบันหรือว่าอดีตที่ผ่านมา “福 /fu35
/ (ฝู)” ล้วนฝากฝังให้คนจีนใฝ่หาชีวิตอันเป็นสุขเสมอ 

และเฝ้าปรารถนาถึงอนาคตที่งดงาม วัฒนธรรม “福 /fu35
/ (ฝู)” หลังจากผ่านความผันผวน

ทางประวัติศาสตร์กว่าพันปีแล้ว ได้หยั่งรากลงไปในเบื้องลึกของประชาชนประเทศจีน และ

ร่วมตามมาด้วยการพัฒนาและการเปลี่ยนผ่านทางอารยธรรมประวัติศาสตร์ของประเทศจีน 

ปัจจุบันนี้ได้แทรกซึมไปสู่ส่วนเล็กส่วนน้อยในชีวิตของชนชาวจีนแล้ว (Liao, 2016) จะเห็นได้

ว่า อักษร “福 /fu35
/ (ฝู)” ไม่เพียงแต่สะท้อนหักเหแนวคิดการด ารงชีพและค่านิยมของชน
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ชาวจีนทั้งหมดออกมา แต่ยังส่งผลกระทบต่อรูปแบบความคิดการตระหนักรู้ทางภาษาของ

ชาวจีนอีกด้วย 

ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า  “福气 /fu3 5  ʨʰi
5 1

/  (ฝู -ช่ี )” 

ประกอบด้วยพื้นที่ความคิดรับเข้า (input spaces) สองพื้นที่คือ “福 /fu35
/ (ฝู)” กับ “气 

/ʨʰi
51

/ (ช่ี)” พื้นที่ความคิดสามัญและพื้นที่ความคิดหลอมรวม ซึ่งสามารถพิจารณาจากการ

ท างานของพื้นที่ความคิดต่าง ๆ ดังนี ้

พ้ืนที่ความคิดรับเข้า [“福 /fu35
/ (ฝู)”]: ในพื้นที่ความคิดรับเข้าแรกกระตุ้น

เกี่ยวกับกรอบมโนทัศน์ของ “福 /fu35
/ (ฝู)” ที่ประกอบด้วยองค์ประกอบ 4 ประการ ได้แก่ 

“ความเชื่อ” “ความเพียงพอ” “ความเฝ้าปรารถนา (ที่ไม่แน่นอน)” และ “สิริมงคล” 

พ้ืนที่ความคิดรับเข้า [气 /ʨʰi
51
/ (ชี่)]: ในพ้ืนท่ีความคิดรับเข้าที่สองกระตุ้นให้เกิด

มโนทัศน์เกี่ยวกับ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ซึ่งประกอบด้วยองค์ประกอบ 4 ประการ ได้แก่ “ความ

เชื่อ” “ความอิ่มเอิบ” “อากาศธาตุ (ที่ไม่มั่นคง)” และ “ชะตาชีวิต” 

พ้ืนที่ความคิดสามัญ: มีพื้นที่ความคิดสามัญครอบคลุมโครงสร้างทางนามธรรมที่มี

ร่วมกันของสองพื้นที่ความคิดรับเข้า นั่นก็คือ [ไร้รูปแบบ คาดการณ์ไม่ได้] ซึ่งโครงสร้างนี้เป็น

ส่วนประกอบอย่างเดียวกันท่ีได้สกัดและเหนี่ยวน าออกมาจากในสองพื้นที่ความคิดรับเข้า  

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “福气 /fu35
 ʨʰi

51
/ (ฝู-ช่ี)” แสดงใน

แผนภูมิแสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ดังนี้ 
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ภาพที่ 4 แผนภูมิของ “福气 /fu35
 ʨʰi

51
/ (ฝู-ช่ี)” แสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่ท า

ให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” กลายเป็นอุปลักษณ์ 

 

แผนภูมิภาพดังกล่าวเป็นเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าว่า “福气 /fu35
 

ʨʰi
51

/ (ฝู-ช่ี)” เมื่อน าองค์ประกอบที่เกิดจากพื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่มาหลอมรวมกัน 
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และผ่านขั้นตอนการประกอบส่วนต่าง ๆ เข้าด้วยกัน (composition) และการแผ่ขยาย

ความคิด (elaboration) สามารถน าไปสู่การเกิดโครงสร้างความหมายใหม่  (emergent 

structure) แบบสมบูรณ์มากขึ้นในพื้นที่ ความคิดหลอมรวม ( blended space) คือ 

“โชคชะตาที่เป็นสิริมงคล” ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

การประกอบเข้า (composition) : ในกระบวนการประกอบเข้าจ าเป็นต้องอาศัย

โครงสร้างองค์ประกอบบางส่วนในพื้นที่ความคิดรับเข้าแรกไปท าความเข้าใจโครงสร้าง

ความหมายในพื้นที่ความคิดรับเข้าที่สอง จึงจะสามารถได้รับมโนทัศน์ใหม่ของค าประสมทั้งหมด

ภายหลังการหลอมสร้าง กล่าวคือ “福 /fu35
/ (ฝู)” เป็นมโนทัศน์ต้นทาง (source domain) 

ขณะที่ “气 /ʨʰi
51

/ (ชี่)” เป็นมโนทัศน์ปลายทาง (target domain) ขอบเขตมโนทัศน์ของ “ความ

เพียงพอ” “ความเฝ้าปรารถนา” “สิริมงคล” ในพื้นที่ความคิดรับเข้า 1 ซึ่งก็คือพื้นที่ความคิด

รับเข้าเกี่ยวกับ “福 /fu35
/ (ฝู)” ถูกกระตุ้นใช้งาน และถ่ายโยงไปสู่ขอบเขตมโนทัศน์ “气 

/ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ที่จัดเป็นพื้นที่ความคิดรับเข้า 2 เพื่อได้มโนทัศน์ของ “福气 /fu35 ʨʰi
51

/ (ฝู-ช่ี; 

โชคดี)” ในพื้นที่ความคิดหลอมรวม ซึ่งองค์ประกอบในพื้นที่ความคิดหลอมรวมนี้ฉายโยงจาก

พื้นที่ความคิดรับเข้า และประกอบเข้าเป็นโครงสร้างใหม่ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมดังท่ีแสดง

ในแผนภูมิภาพท่ี 4 

การท าให้ความหมายสมบูรณ์ (completion) : ในกระบวนการท าให้ความหมาย

สมบูรณ์ของการหลอมรวมมโนทัศน์ “福气 /fu35  ʨʰi
51

/ (ฝู-ช่ี)” จ าเป็นต้องอาศัยการ

ตระหนักรู้ของสังคมวัฒนธรรมกับความรู้เบื้องหลังอื่นๆ ที่มีเฉพาะประเทศจีน ซึ่งนับแต่

โบราณกาลมา คนจีนก็นิยมนับถือ 福 /fu35
/ (ฝู; ความผาสุก) แล้ว โดยเช่ือว่า “ฝู” หรือ 

“ความผาสุก” คือสัญลักษณ์ของนิมิตหมายแห่งมงคล ความอิ่มเอิบเพียงพอ และความเฝ้า

ปรารถนาอันดีงาม แต่เนื่องจากเรื่องราวหรือเหตุการณ์แห่งโลกมีความสลับซับซ้อน และมี

ความเปลี่ยนผันซึ่งไม่อาจคาดการณ์ได้ ท าให้ความผาสุกและหายนะในชีวิตยากก าหนด และ

ไม่อาจคาดหมายได้ ซึ่งการอธิบายดังกล่าวท าให้เกิดความหมายเกี่ยวกับชะตาชีวิตว่าเป็นสิ่งที่

เปลี่ยนแปรง่าย ขณะที่ความผาสุกก็ยิ่งเป็นสิ่งที่ไม่แน่นอนและยากจะคาดการณ์ได้  
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การแผ่ขยายความคิด (elaboration) : กระบวนการแผ่ขยายความคิดเป็นการ

แสดงออกทางปริชานของผู้ใช้ภาษาจีนที่จะขยายโครงสร้างที่เกิดในพื้นที่ความคิดหลอมรวม

ออกไปภายหลังจากขั้นตอนการท าให้ความหมายสมบูรณ์ดังกล่าว ผู้คนสามารถจินตนาการ

จาก “ความผาสุก” กับ “ดวงชะตาชีวิตที่ดีที่คนจีนนิยมนับถือและเฝ้าใฝ่หาอยู่เสมอ” ต่อไป

ได้ถึง “โชคชะตาที่เป็นสิริมงคล” ซึ่งโครงสร้างนี้เป็นการขยายจิตนาการออกไปที่ไม่ได้เป็น

โครงสร้างแบบเดิมที่ปรากฏในพ้ืนท่ีความคิดรับเข้าอีกต่อไป 

อย่างไรก็ดี กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ดังกล่าวไม่เพียงแต่เป็นกระบวนการที่

ก่อให้เกิดการสรรค์สร้างความหมายใหม่ของค าว่า “福气 /fu35 ʨʰi
51

/ (ฝู-ช่ี)” ในพื้นที่

ความคิดหลอมรวม แต่ยังแสดงกระบวนการที่ท าให้ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในค าว่า “福气 /fu35
 

ʨʰi
51

/ (ฝู-ช่ี)” เป็นอุปลักษณ์ที่มีความหมายเปรียบเทียบที่ระบุช้ีเฉพาะถึงโชคชะตา ซึ่งเป็น

สรรพสิ่งพิเศษอันว่างเปล่าเลื่อนลอย ไม่แน่นอน และอยู่ในความศรัทธาของคนจีน 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย (Conclusion and Discussion)  

ในบทความวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาและวิเคราะห์ความหมายเปรียบเทียบของค าว่า 

“气 /ʨʰi
51

/ (ชี่)” ในภาษาจีน โดยพิจารณาค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ชี่)” ปรากฏร่วมกับค าอื่น ๆ ที่ใช้

เป็นค าประสม ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนนอกจากมีความหมาย

ตามประจ ารูปค าแล้ว ยังมีความหมายเปรียบเทียบได้ตา่ง ๆ กันไป ซึ่งความหมายเปรียบเทียบ

ของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ความหมายหลัก ได้แก่ (1) 

ความหมายเกี่ยวกับพลังชีวิต (2) ความหมายเกี่ยวกับคุณสมบัติต่าง ๆ แห่งมนุษย์ และ (3) 

ความหมายที่ระบุชี้เฉพาะถึงโชคชะตา 

เมื่อพิจารณากระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ใน

ภาษาจีนในแง่การหลอมรวมมโนทัศน์ ผู้วิจัยมีความเห็นว่า การอธิบายและวิเคราะห์

ความหมายเปรียบเทียบของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีนตามแนวคิดทฤษฎีการหลอม

รวมมโนทัศน์ สามารถสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการทางปริชานของผู้ใช้ภาษาที่น าโครงสร้าง
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ส่วนท่ีอยู่ในระหว่างสองพื้นที่ความคิดรับเข้ามาหลอมรวมกันเป็นโครงสร้างใหม่ซึ่งอยู่ในพื้นที่

ความคิดหลอมรวม กระบวนการหลอมรวมมโนทัศน์ของค าสองค า จึงไม่เพียงแต่เป็นหนึ่งใน

วิธีพื้นฐานส าคัญที่ท าให้มีค าศัพท์ใหม่ที่ประกอบด้วยค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” เกิดขึ้นเท่านั้น 

แต่ยังเป็นกระบวนการทางปริชานอันเป็นสากลของมนุษย์ ยามเมื่อผู้คนแลกเปลี่ยนพูดคุย 

หรือคิดทบทวน ได้สร้างพื้นที่ทางความคิดขึ้นมาอย่างต่อเนื่อง จากนั้นท าการถ่ายโยง

ความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างพื้นที่ความคิดแต่ละพื้นที่ และอาศัยวิธีการที่แตกต่าง

และหลากหลายวิธีเพื่อหลอมรวมและสรรค์สร้างพื้นที่ความคิดใหม่ ผู้ ใช้ภาษาจีนได้

ประยุกต์ใช้โครงสร้างเครือข่ายการหลอมรวมมโนทัศน์อย่างเป็นระบบเพื่อน ามาสร้าง

ความหมายเชิงอุปลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีน กล่าวอีกนัยได้ว่า 

ผู้ใช้ภาษาก าลังผ่านวิธีการหลอมรวมมโนทัศน์หรือกล่าวได้ว่าอาศัยบนพื้นฐานพื้นที่ความคิดที่

หลอมรวมแล้ว จนค่อย ๆ ก่อสร้างพื้นที่ความคิดหลอมรวมอันใหม่ได้ไปทีละล าดับ จากนั้นจึง

ท าความเข้าใจและเรียนรู้ตัวมนุษย์กับสิ่งที่อยู่รอบตัวมนุษย์เองได้อย่างต่อเนื่อง กระบวนการ

ดังกล่าวนี้สอดคล้องกับโฟคอนเนียร์และเทอร์เนอร์ (Fauconnier, 1997: 168) ได้กล่าวว่า 

หนึ่งในคุณประโยชน์หลักของทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ คือการตีความและอธิบายต่อการ

ใช้ภาษาเชิงอุปลักษณ์ โดยทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน์ถือว่า อุปลักษณ์เป็นกระบวนการ

ทางปริชานอันโดดเด่น และแพร่หลายเป็นสากลชนิดหนึ่งที่ผูกโยงการสร้างความเป็นมโนทัศน์

กับภาษาเข้าด้วยกัน ซึ่งกลไกทางปริชานดังกล่าวนี้ได้อิงอาศัยขอบเขตมโนทัศน์ต้นทาง และ

ขอบเขตมโนทัศน์ปลายทาง อันถือเป็นพื้นที่ความคิดรับเข้าสองพื้นที่ในการถ่ายโยง

ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบข้ามขอบเขตพื้นที่ความคิดระหว่างกัน ส่วนพื้นที่ความคิด

หลอมรวมเป็นบทบาทอันสลักส าคัญในการถ่ายโยงความเป็นอุปลักษณ์ดังกล่าว ทั้งนี้ถือเป็น

อีกมุมมองใหม่ในการพิจารณากระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์เพื่อท าความเข้าใจระบบ

ความคิดของผู้ใช้ภาษาได้อย่างละเอียดลึกซึ้ง (Oakley, 1998; Coulson and Oakley, 

2005; Wang, 2002) และถือเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจอย่างมากท่ีควรมีงานวิจัยศึกษาค้นคว้าใน

อนาคตเพิ่มมากขึ้น 
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อย่างไรก็ดี บทความวิจัยนี้ได้อธิบายถึงกระบวนการสร้างความหมายเชิงอุปลักษณ์

ของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ที่บรรดาผู้ใช้ภาษาจีนใช้งานจากแง่มุมการหลอมรวมมโนทัศน์ ซึ่ง

ไม่เพียงศึกษาลักษณะเด่นทางการตระหนักรู้และกลไกการก่อรูปของค าศัพท์เชิงอุปลักษณ์

ประเภทนี้เท่านั้น แต่ยังได้ช้ีแจงหลักฐานการตระหนักรู้ทางวัฒนธรรมของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” 

ด้วย เพื่อให้เข้าใจโลกแห่งจิตวิญญาณอันมั่งคั่ง และลักษณะพิเศษทางวัฒนธรรมอันลึกซึ้งของ

ชนชาวจีน การก่อรูปมโนทัศน์เหล่านี้เป็นผลลัพธ์ของการปฏิสังสรรค์กันระหว่างโลกแห่งภววิสัย

และความคิดมนุษย์ซึ่งผ่านขั้นตอนการตระหนักรู้จากรูปธรรมไปสู่นามธรรม นอกจากนี้ 

กระบวนการกลายเป็นอุปลักษณ์ของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” นั้นได้สร้างขึ้นมาบนพื้นฐานของการ

ตระหนักรู้ตนเองและประสบการณ์การเรียนรู้กับการรู้สัมผัสต่อโลกรอบข้างของคนจีน และ

หยั่งรากลึกลงในโครงสร้างการตระหนักรู้ของชนชาติจีน จะเห็นได้ว่า การก่อรูป พัฒนา และ

ขั้นตอนเข้าใจค าประสมที่ประกอบด้วยค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” นั้นไม่เพียงเกี่ยวข้องกับ

ขั้นตอนการหลอมรวมมโนทัศน์ที่เป็นพลวัตเท่านั้น แต่ยังได้สะท้อนการบูรณาการลักษณะ

แก่นแท้ทางความคิดของมนุษย์ด้วย ขณะเดียวกัน การก่อรูปและความเข้าใจอุปลักษณ์ “气 

/ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ยังไม่อาจแยกจากภูมิศาสตร์ประวัติศาสตร์ ขนบธรรมเนียมประเพณี เบื้องหลัง

ทางวัฒนธรรม การด ารงชีพทางวัตถุ และปัจจัยทางวัฒนธรรมอื่น ๆ ในด้านมนุษยชาติที่เป็น

เอกลักษณ์ของชนชาวจีนได้ กล่าวได้อีกนัยหนึ่งว่า การเกิดขึ้นของการแผ่ขยายความหมายเชิง

อุปลักษณ์ของ “气 /ʨʰi
51

/ (ช่ี)” ในภาษาจีน เป็นผลลัพธ์จากบทบาทการกระท าสองประการ

อันได้แก่ ปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมประเทศจีน และรูปแบบการคิดเชิงตระหนักรู้แบบหลอม

รวม โดยปัจจัยทางวัฒนธรรมประวัติศาสตร์ในสังคมจีน และแนวความคิดทางชนชาติที่มี

เฉพาะของชนชาติจีนนั้นได้ผสมผสานอยู่ในค าประสมของค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ชี่)” และแสดง

ปรากฏออกมาอย่างชัดเจนผ่านการอธิบายพื้นที่ความคิดกับเครือข่ายการหลอมรวมทางมโนทัศน์ 
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ภาคผนวก 

ตารางที่ 1 ค าศัพท์ท่ีเกิดจากค าว่า “气 /ʨʰi
51

/ (ชี่)” ประสมรวมกับค าอื่น ๆ ในภาษาจีน 
ล าดับ ค าภาษาจีน สัทอักษร ความหมายประจ าค า ความหมายหลอมรวม 

1 中气 /tʂuŋ55 ʨʰi51/ จง+ ช่ี เลือดลมที่อุ่นม้ามและกระเพาะซึ่งมีผลในการช่วยการ
ย่อยอาหารและการบ ารุงร่างกาย 

2 力气 /li51 ʨʰi51/ แรง + ช่ี ก าลัง 

3 朝气 /tʂɑu55 ʨʰi51/ รุ่งอรุณ + ช่ี เต็มไปด้วยพลังอันคึกคัก; เต็มไปด้วยพลังอันมีชีวิตชีวา 

4 气势 /ʨʰi51 ʂʅ51/ ช่ี + อานุภาพ ลักษณะพลัง (ของบุคคลหรือสิง่ของ) ที่ได้แสดงออกมา; 
อ านาจ (ของบุคคลหรือสิ่งของ) ที่ได้แสดงออกมา; 

5 生气 /ʂəŋ55 ʨʰi51/ ชีวิต + ช่ี พลังชีวิต; พลังวังชา 

6 肝气 /kan55 ʨʰi51/ ตับ + ช่ี อารมณ์โมโหง่าย 

7 阳气 /iɑŋ35 ʨʰi51/ หยาง + ช่ี ความกระปร้ีกระเปร่า เปี่ยมไปด้วยพลังชีวิต 

8 阴气 /in55 ʨʰi51/ หยิน + ช่ี ดูสีหน้าท่าทางไม่ค่อยสดใส ไร้ชีวิตชีวา 

9 义气 /ji51 ʨʰi51/ สัจธรรม + ช่ี น้ าใจอันมีสัจจะ (ต่อญาติพ่ีน้องมิตรสหายเป็นอาทิ); มี
น้ าใจ (เพื่อสัจจะหรือเพื่อความชอบธรรม) 

10 争气 /tʂəŋ55 ʨʰi51/ ช่วงชิง + ช่ี เอางานเอาการ; ใจสู้; มุมานะ; 
บากบั่น (โดยไม่ยอมล้าหลังใคร); ช่วงชิงเกียรติยศ 

11 人气 /ɻən35 ʨʰi51/ มนุษย์ + ช่ี ระดับได้ รับการยอมรับของคนหรือ  สิ่ ง ต่าง  ๆ ; 
บรรยากาศอันคึกคักที่แสดงออกมาจากฝูงชน 

12 仙气 /ɕiɑn55 ʨʰi51/ เทพเจ้า + ช่ี ท่วงทีกิริยาแบบละแล้วซึ่งทางโลก 

13 俗气 /su35 ʨʰi51/ ธรรมดา + ช่ี พ้ืน ๆ ธรรมดา; รสนิยมต่ า; หยาบ 

14 傲气 /ɑu51 ʨʰi51/ หยิ่ง + ช่ี ลักษณะท่าทางที่หยิ่งยโส; ลักษณะท่าทางที่โอหังอวดดี 

15 元气 /iuan35 ʨʰi51/ เริ่มต้น + ช่ี พลังชีวิตของคน; พลังชีวิตของประเทศหรือองค์กร
จัดต้ัง 

16 出气 /tʂʰu55 ʨʰi51/ ออก + ช่ี ระบายอารมณ์; ระบายความแค้น 

17 勇气 /iuŋ214 ʨʰi51/ กล้า + ช่ี ความกล้าหาญ; ความกล้า 

18 受气 /ʂou51 ʨʰi51/ ทน + ช่ี ถูกรังแกหรือกดขี ่
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19 口气 /khou214 ʨʰi51/ ปาก + ช่ี มาดในการพูดการจา 

20 和气 /xɣ35 ʨʰi51/ เหอ + ช่ี สุภาพอ่อนโยน; มีอัธยาศัยในไมตรีต่อกัน ; ท่าที
อ่อนโยน; ละมุนละม่อม; ท่าทีนุ่มนวล 

21 喜气 /ɕi214 ʨʰi51/ ปลื้มปีติยินดี + ช่ี บรรยากาศอันช่ืนมื่น; บรรยากาศอันส าราญบานใจ 

22 土气 /tʰu214 ʨʰi51/ ดิน + ช่ี ลักษณะท่าทางที่คร่ าครึ; แบบที่คร่ าครึ; ลีลาที่คร่ าครึ 

23 地气 /ti51 ʨʰi51/ บนดิน + ช่ี ความปรารถนา ความคาดหวังและผลประโยชน์ของ 
ประชาชนช้ันล่างสุด 

24 士气 /ʂʅ51 ʨʰi51/ ทหาร + ช่ี ขวัญทหาร; ขวัญก าลังทหาร 

25 大气 /tĄ51 ʨʰi51/ ใหญ่ + ช่ี จิตใจที่ไม่ธรรมดา ไม่ยึดติดกับรูปแบบเก่า 

26 娇气 /tɕiɑu55 ʨʰi51/ โอ๋ + ช่ี บอบบาง; เปราะบาง; อ่อนแอ 

27 客气 /kʰɣ51 ʨʰi51/ แขก + ช่ี สุภาพ; มีมารยาท; ถ่อมตัว; ถ่อมตน 

28 寒气 /xan35 ʨʰi51/ หนาว + ช่ี ความรู้สึกหนาวสะท้าน 

29 小气 /ɕiɑu214 ʨʰi51/ เล็ก + ช่ี ตระหนี่; ขี้เหนียว 

30 帅气 /ʂuai51 ʨʰi51/ สง่างาม + ช่ี สะโอดสะอง; สง่างาม; งดงาม (มักใช้กับผู้ชาย) 

31 底气 /ti214 ʨʰi51/ ข้างลา่ง + ช่ี ก าลัง; ก าลังวังชา 

32 心气 /ɕin55 ʨʰi51/ ใจ + ช่ี เจตนา; วิธีการคิด; ความคิด 

33 志气 /tʂʅ51 ʨʰi51/ ปณิธาน + ช่ี ความมุ่งมาดปรารถนาอนัแรงกล้า;บุคคลทีม่ีจิตใจอันเด็ด
เดี่ยวแนว่แน่ และหยิ่งในศกัดิ์ศรีของตน 

34 怄气 /ou51 ʨʰi51/ ขุ่นเคือง + ช่ี คับอกคับใจ; ขุน่เคือง; ขุ่นข้องหมองใจ; คับแค้นใจ 

35 怒气 /nu51 ʨʰi51/ โมโห + ช่ี เดือดดาลเป็นอย่างยิ่ง 

36 怨气 /iuan35 ʨʰi51/ ความอาฆาต + ช่ี อารมณ์ที่อาฆาตแค้น 

37 恶气 /ɣ51 ʨʰi51/ ความช่ัวร้าย + ช่ี ความคับแค้นใจหรือความไม่พอใจ 

38 意气 /ji51 ʨʰi51/ ปณิธาน + ช่ี จิตใจและปณิธาน 

39 戾气 /li51 ʨʰi51/ บาปกรรม + ช่ี จิตใจหรือกระแสความนิยมอย่างหนึ่งที่ท าทุกอย่างอย่าง
เหี้ยมโหด หรือมีแนวโน้มว่าจะเป็นสุดขั้ว 

40 斗气 /tou51 ʨʰi51/ ต่อสู้ + ช่ี ทะเลาะวิวาทกันด้วยอารมณ์ทะเลาะวิวาทกันด้วยความ
ริษยาต่อกันและกัน 
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41 服气 /fu35 ʨʰi51/ ศรัทธา + ช่ี เลื่อมใสศรัทธาด้วยความจริงใจ; ยอมด้วยความจริงใจ 

42 杀气 /ʂĄ55 ʨʰi51/ สังหาร + ช่ี หน้าตาดุร้าย; หน้าตาเหี้ยมเกรียม 

43 正气 /tʂəŋ51 ʨʰi51/ ตรงด่ิง + ช่ี ท่วงท านองหรือบรรกาศที่ถูกท านองคลองธรรม; 
ท่วงท านองหรือบรรยากาศที่ชอบ 

44 气场 /ʨʰi51 tʂʰɑŋ214/ ช่ี + สถานที ่ อิทธิพลของบุคลิกลักษณะของคนคนหนึ่งที่มีต่อคนรอบ
ข้าง 

45 气概 /ʨʰi51 kai55/ ช่ี + ท่าทาง จิตใจอันทระนงองอาจ; จิตใจอันองอาจห้าวหาญ 

46 气氛 /ʨʰi51 fən55/ ช่ี + บรรยากาศ อารมณ์หรือสภาพบางอย่างที่ด ารงอยู่ในสิ่งแวดล้อม
รอบตัว ซึ่งท าให้ผู้คนสามารถรู้สึกได้ถึง 

47 气派 /ʨʰi51 pʰai51/ ช่ี + มาด มาด; บุคลิกลักษณะ 

48 气焰 /ʨʰi51 ian51/ ช่ี + เปลวไฟ ความหยิ่งผยอง; ความเหิมเกริม 

49 气色 /ʨʰi51 sɣ51/ ช่ี + ส ี สีหน้า; หน้าตา; ราศี (ของคน) 

50 气节 /ʨʰi51 tɕiɛ35/ ช่ี + เกียรติศักด์ิ ความหยิ่งในศักด์ิศรี 

51 气馁 /ʨʰi51 nei214/ ช่ี + อดอยาก ท้อแท้; ระย่อท้อถอย; ใจฝ่อ 

52 气魄 /ʨʰi51 pʰo51/ ช่ี + ก าลัง ความกล้าในการท างาน; ความเด็ดขาดในการท างาน 

53 泄气 /ɕiɛ51 ʨʰi51/ ระบายออก + ช่ี ระย่อท้อถอย; คลายความพยายาม; ย่อหย่อนความ
พยายาม 

54 洋气 /iɑŋ35 ʨʰi51/ สมัยใหม่ + ช่ี เต็มไปด้วยขนบธรรมเนียมใประเพณีแบบยโุรป; เต็มไป
ด้วยประเพณีนิยมแบบชาวตะวันตก 

55 淘气 /thɑu35 ʨʰi51/ ด้ือ + ช่ี อุปนิสัยด้ือ ไม่ยอมเช่ือฟังหรือท าตาม 

56 火气 /xuo214 ʨʰi51/ ไฟ + ช่ี อารมณ์ร้อน; อารมณ์หุนหันพลันแล่น; อารมณ์โกรธ
เป็นฟืนเป็นไฟ 

57 灵气 /liŋ35 ʨʰi51/ เฉียบแหลม + ช่ี พลังอันฉลาดเฉียบแหลม; เชาว์ปฏิภาณอันเฉียบแหลม 

58 神气 /ʂən35 ʨʰi51/ ก าลงัวังชา + ช่ี หน้าตาเปล่งปลั่ง; มีชีวิตชีวา 

59 秀气 /ɕiəʊ51 ʨʰi51/ สวย + ช่ี สวย; งดงาม 

60 胆气 /tan214 ʨʰi51/ ถุงน้ าดี + ช่ี มีความกล้าหาญชาญชัย; กล้า; กล้าหาญ 

61 脾气 /pʰi35 ʨʰi51/ ม้าม + ช่ี นิสัย 

62 英气 /iŋ55 ʨʰi51/ วีรบุรุษ + ช่ี บุคลิกลักษณะองอาจผึ่งผาย; บุคลิกลักษณะห้าวหาญ 
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63 血气 /ɕyɛ51 ʨʰi51/ เลือด + ช่ี พลัง; จิตใจฮึกเหิม 

64 语气 /ʝy214 ʨʰi51/ ค าพูด + ช่ี น้ าเสียงในการพูด; ท่าทีในการพูด 

65 豪气 /xɑu35 ʨʰi51/ องอาจ + ช่ี บุคลิกลักษณะอันวีรอาจหาญ 

66 贵气 /kuei51 ʨʰi51/ ล้ าค่า + ช่ี นิสัยความประพฤติที่สูงส่งหรือมีเกียรติ 

67 赌气 /tu214 ʨʰi51/ พนัน + ช่ี โกรธกระฟัดกระเฟียด; อารมณ์เสีย 

68 过气 /kuo51 ʨʰi51/ ผ่าน + ช่ี ช่ือเสียงของบุคคลหนึ่ง ไม่สามารถสู้แต่ก่อนได้เสียแล้ว 
เพราะการเปลี่ยนแปลงของสภาพแวดล้อม; ล้าสมัย 

69 锐气 /ɻuei51 ʨʰi51/ แหลม + ช่ี พลังอันฮึกเหิม; ก าลังอันฮึกเหิม 

70 阔气 /khuo51 ʨʰi51/ หรูหรา + ช่ี หรูหราฟุ่มเฟือย; หรูหราใหญ่โต 

71 风气 /fəŋ55 ʨʰi51/ ลม + ช่ี ความนิยม; กระแสความนิยม 

72 骚气 /sɑu55 ʨʰi51/ เสนห่์ยั่วยวน + ช่ี พฤติกรรมก าเริบเสิบสาน ท าให้คนเห็นแล้วรู้สึกว่าหลง
ระเริงเหลาะแหละ 

73 骨气 /ku214 ʨʰi51/ กระดูก + ช่ี จิตใจที่หยิ่งในศักด์ิศรี; ความหยิ่งในศักด์ิศรี 

74 丧气 /sɑŋ51 ʨʰi51/ สูญสิ้น + ช่ี ไม่เป็นมงคล อัปมงคล 

75 手气 /ʂou214 ʨʰi51/ มือ + ช่ี โชคลาภในการเล่นการพนัน 

76 晦气 /xuei51 ʨʰi51/ มืดสลัว + ช่ี ซวย; เคราะห์ร้าย; โชคร้าย 

77 景气 /tɕiŋ214 ʨʰi51/ สภาพ + ช่ี สภาพเศรษฐกิจเจริญรุ่งเรือง; สภาพเศรษฐกิจคึกคัก 

78 气度 /ʨʰi51 tu51/ ช่ี + ระดับ 
น้ าใจหรือจิตใจ (ของบุคคลที่แสดงออกมา); ระดับที่ให้
ความโอบอ้อมอารีหรือผ่อนสั้นผ่อนยาวต่อบุคคลหรือ
สรรพสิ่ง 

79 气恼 /ʨʰi51 nɑu214/ ช่ี + โกรธแค้น เดือดดาล; โมโห; โกรธ 

80 气愤 /ʨʰi51 fən51/ ช่ี + โกรธเคือง โมโห; เกิดโทสะ 

81 气数 /ʨʰi51 ʂu51/ ช่ี + ปริมาณ ชะตากรรม 

82 气运 /ʨʰi51 iyn51/ ช่ี + ชะตา ดวงชะตา; โชคชะตา 

83 气韵 /ʨʰi51 iyn51/ ช่ี + เสนห่ ์ ท่วงท านองขอบเขตและความหมายที่ซ่อนแฝงของความ
เรียงหรือภาพวาด 

84 福气 /fu35 ʨʰi51/ ฝู + ช่ี โชค; โชคชะตา; ความเป็นสิริมงคล 

85 运气 /iyn51 ʨʰi51/ ชะตา + ช่ี ดวงชะตา; โชคชะตา 
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